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Basseini kooriku hooldus

Basseinil on klaasplastiga tugevdatud Lucite akrüülkoorik. Plekid ja mustus ei jää üldiselt basseini 
pinna külge ning on enamjaolt eemaldatavad pehme lapi või käsnaga. Enamik majapidamiskemikaale, 
mis sisaldavad abrassiivseid osakesi, kahjustavad minibasseini koorikut. Kui kasutate minibasseini 
kooriku puhastamisel puhastusvahendit, siis loputage see alati korralikult rohke veega maha. 
Hooldusmärkmed:

1. Kui kasutate basseinis kontrollimata koostisega vett, võib vees sisalduv raud ja vask 
minibasseini koorikut määrida.

2. Basseini kooriku pinna puhastamiseks EI SOOVITATA kasutada alkoholi või mõnda 
majapidamises kasutatavat puhastusainet, mida ei ole ära nimetatud. ÄRGE KASUTAGE 
abrasiivseid või lahustavaid puhastusvahendeid, need võivad minibasseini kooriku pinda 
kahjustada. Kangetest kemikaalidest tulenevad minibasseini kooriku kahjustused ei kuulu 
garantii alla. 

Basseini patjade hooldus
Korraliku hoolduse korral pakuvad kasutatavad 
padjad aastaid mugavust. Padjad on klooritud vee 
ja teiste basseini veekemikaalide pleekiva mõju 
vähendamiseks asetatud veetasemest kõrgemale. 
Nende eluea pikendamiseks eemaldage ja puhastage 
padjad iga kord enne basseini kooriku puhastamist. 
Mustuse eemaldamiseks võite kasutada pehmet vee 
ja seebi lahust. Loputage padjad ALATI korralikult 
seebist puhtaks. Kui bassein jääb pikemaks ajaks kasutamata seisma (nt. puhkuse ajal või talvel) või 
juhul, kui minibasseini vesi on superklooritatud, peaksite basseini padjad kuni järgmise kasutuskorrani 
eemaldama. 
Basseini patjade eemaldamine ja vahetamine:
Padja eemaldamiseks minibasseini koorikus olevatest kinnitustest tõmmake patja ettevaatlikult ühelt 
ning seejärel selle teiselt poolt. 
TÄHTIS: Patja otse basseini koorikus olevatest kinnitustest lahti tõmmates võite patja kahjustada. 
Sellist kahjustust garantii ei kata. 
Basseini padja taaspaigaldamiseks asetage padja kinnitused ettevaatlikult koorikus olevate avaustega 
kohakuti ja suruge ettevaatlikult. 

Basseini katte hooldus
HOIATUS: Kate on mõeldud soojuse isoleerimiseks, vee aurumise vältimiseks ning ohutuseks. Sellele 
vaatamata ei ole see loodud kandma inimese raskust. Ärge astuge ega istuge basseini kattele. Kinnitamata 
või hooletult kinnitatud kate võib olla ohtlik. Enne kasutamist avage kate täielikult. Kontrollige, kas 
kate pole enneaegselt kulunud või kahjustunud. Kasutusega võib aja jooksul kaasneda katte normaalne 
kulumine ja vananemine. Katte korralikuks hooldamiseks vaadake alltoodud juhiseid. 
Basseinikate näeb hea välja, on vastupidav vahtisolatsioonitoode. Selle hea välimuse säilitamiseks on 
vajalik igakuine puhastamine ja loputamine.
Katte pesemine ja loputamine:

• Eemaldage basseinilt kate ning toetage see õrnalt vastu seina või aeda. 
• Loputage katet mustuse ja prahi eemaldamiseks aiavoolikuga. 
• Hõõruge katet ringlevate liigutustega, kasutades suurt käsna ja/või pehme harjasega  harja ja 

lahjat seebivett või söögisoodat. Ärge laske kattele enne veega puhtaks loputamist seebikirmet 

Minibasseini hooldus

1

2

Kate ei ole mõeldud kandma inimese raskust. 
Ärge astuge ega istuge spa kattele.
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tekkida.
•	 Hõõruge puhtaks katte välisäär ja küljeklapid ja loputage veega. 
•	 Katte alumine pool loputage veega (ärge kasutage seepi) ning pühkige see kuiva lapiga 

puhtaks.  

Basseini korpuse hooldus
Mini-basseini korpused on käsitsi valmistatud vastupidavast puidust. Kui hooldate korpust õigesti, 
säilitab basseini korpus oma hea välimuse aastateks. Puit on looduslikult väga vastupidav, kuid vajab 
regulaarset hooldamist puidukaitsevahendiga.
Basseini korpus on töödeldud spetsiaalselt UV-kindla Pinotexiga. Kasutage korpuse puidu kaitsmiseks 
ja basseini korpuse hea välimuse säilitamiseks regulaarselt kas sama või sarnast toodet. 

Spetsiaalsed külma ilma juhised

Lumisel talveõhtul auravasse vette pugeda on värskendav kogemus. Paljud, kes poleks kunagi ettegi 
kujutanud talveilmaga õues olemist, avastavad, et veedavad oma talveõhtuid nüüd just hea meelega 
väljas, lõdvestudes koos pere ja sõpradega oma basseinis. Talveks valmistumise soovitused on toodud 
selleks, et saaksite nautida süsteemi kasutamist aastaringselt.

Kõik basseini süsteemid on loodud kasutamiseks karmides talvetingimustes. Need omavad isolatsiooni, 
et hoida kasutamiskulud madalad ja kaitsta torustikku ja seadmeid, millal iganes tooteid ka ei kasutata. 
Bassein sisaldab vee ringluse tagamiseks külmades oludes jäätumisvastast režiimi, juhul, kui süsteemil 
on piisavalt elektritoidet ning sobiv veetase. Seepärast on täiuslikult funktsioneeriv süsteem teile 
esmaseks kaitseks külmumisest tekkivate kahjude vastu.

Kui leiate, et vee väljalaskmine talveperioodiks on hädavajalik, piirkonnas, kus jäätumist võib ette 
tulla, palun järgige jäätumisest tulenevate kahjustuste vältimiseks kõiki käesolevas peatükis kirjeldatud 
juhiseid, kuna ka väike torudesse jäänud veekogus paisub jäätudes ning võib lõhkuda torustikku või 
seadmeid. 

Talverežiim    
Talverežiim on funktsioon, mis aktiveerub automaatselt, kui seadmekambri temperatuur, mida mõõdab 
juhtpaneelil asetsev andur, langeb alla 6°C ning hoiab ära minibasseini torudes oleva vee jäätumise. 
See kaitsemehhanism aktiveerib erineva intervalliga automaatselt üheks minutiks kõik pumbad; mida 
madalam on temperatuur, seda sagedamini pumbad käivituvad. Pikim intervall kahe järjestikuse 
käivitumise vahel on 2 tundi.
Selle funktsiooni aktiveerumine ei ole seotud veetemperatuuriga minibasseini sees. 

Külma ilma juhised
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Tehniliste häirete kõrvaldamine
Soojendussüsteem

Teade ekraanil Võimalikud põhjused Tegevused 
Ekraan vilgub Ei viita häirele

Juhtplokk teatab varem aset leidnud 
toitehäirest.

•	 Vajutage mõnda nuppu

HL püsiv Süsteem on soojendi välja lülitanud, kuna 
temperatuur soojendis on tõusnud üle 48°C.
ÄRGE SISENEGE BASSEINI

•	 ÄRGE SISENEGE BASSEINI
•	 Oodake, kuni vesi jahtub, seejärel lülitage 

juhtseade välja.
•	 Kui probleem püsib, lugege tehniliste 

häirete kõrvaldamise juhendit või võtke 
ühendust tehnilise hooldusega. 

HL vilgub Süsteem on pumbad ja soojendi välja 
lülitanud, kuna veetemperatuur on tõusnud 
44°C-ni. Aktiivne on ainult talverežiim.
ÄRGE SISENEGE BASSEINI

•	 ÄRGE SISENEGE BASSEINI
•	 Oodake, kuni vesi jahtub, seejärel lülitage 

juhtseade välja.
•	 Kui probleem püsib, lugege tehniliste 

häirete kõrvaldamise juhendit või võtke 
ühendust tehnilise hooldusega.

FLO Survelüliti/veevoolulüliti ei registreeri vee 
liikumist, kui ringluspump on sisse lülitatud

•	 Kontrollige, et ringluspumba madala 
taseme seaded vastaksid minibasseini 
konfiguratsioonile

•	 Kontrollige, kas ringluspump töötab 
•	  Kontrollige, kas veetase on piisav, kas 

pumpade sulgemiskraanid on avatud. 
Puhastage filter.

•	 Kui probleem püsib, lugege tehniliste 
häirete kõrvaldamise juhendit või võtke 
ühendust tehnilise hooldusega.

FLC Survelüliti/veevoolulüliti registreerib vee 
liikumist isegi siis, kui ringluspump on 
väljalülitatud. 

•	 Kontrollige, kas ringluspump seiskub 
veateate ilmudes. Vastasel korral 
kontrollige sisendi ühendust.

•	  Kontrollige, et ringluspumba madala 
taseme seaded vastaksid minibasseini 
konfiguratsioonile

•	 Kui probleem püsib, lugege tehniliste 
häirete kõrvaldamise juhendit või võtke 
ühendust tehnilise hooldusega.

Prr Temperatuurimõõdiku häire •	 Võtke ühendust tehnilise hooldusega.

Elektrisüsteem
Teade ekraanil Võimalikud põhjused Tegevused 
Ei käivitu üheski režiimis Voolu pole Kontrollige voolu kaitselülitit ja/või 

GFCI
Käivitub iseenesest Normaalne automaatne igapäevane 

filtreerimistsükkel.
Ärge tehke midagi

Kromoteraapia lamp ei põle Lamp läbi põlenud Vahetage lamp 
Pump lülitub kasutuse ajal 
ootamatult välja

1. Veetase on liiga mada Kontrollige vee taset, vajadusel 
lisage vett

2. Automaatne taimer lülitas pumba 
välja.

Vajutage uue tsükli käivitamiseks 
veelkord nuppule Pump

3. Mootor ülekuumenenud. 
Automaatne kaitseseade lülitas 
pumba(d) välja.

Kui pump(pumbad) ei käivitu 
nuppule Pump vajutamisel, võtke 
ühendust tehnilise hooldusega.

Veesüsteem
Teade ekraanil Võimalikud põhjused Tegevused 
Pulseerivad düüsid Veetase liiga madal Täitke minibasseini kuni veetase 

katab filtreid 10 cm
Düüsid ei tööta või töötavad nõrgalt Düüsid on kinnikeeratud Avage düüsid keerates düüsi 

korpusest päripäeva
Veemassaaži suunaja kraani on 
keeratud 

Keerake veemassaaži suunaja 
käepidet päripäeva või vastupäeva

Määrdunud filter Puhastage filter
Seadmesse jäänud õhk Lõdvendage pumbaühendust ja 

laske õhke pumbast välja.
Sulgemiskraan suletud Avage sulgemiskraan

Probleemide kõrvaldamine
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Informatsioon garantiihoolduse kohta
Balteco välibasseini garantii kehtib kindlas ulatuses. Garantii ei kata probleeme, mis on tekkinud 
vale kasutusviisi, kuritarvitamise või hooletuse tagajärjel, samuti ei kata see probleeme, mis on 
tekkinud ebaõigest paigaldusest või “tajutud” probleeme, mille on põhjustanud Balteco välibasseini 
kasutusjuhendi läbilugemata jätmine.

Piirangud
Antud kaudne garantii asendab kõiki teisi otseseid või kaudseid garantiisid, faktiliselt või vastavalt 
seadustele, sealhulgas kaudsed kaubandusliku kvaliteedi ja kindla otstarbe jaoks sobivuse garantiid. 
Kõiki garantiihooldustöid peab teostama Balteco või selle volitatud esindaja. Ükski agent, diiler, 
edasimüüja, hooldusettevõte ega muu osapool pole volitatud antud piiratud garantiid mingil moel 
muutma või selle kehtivust pikendama.

Erandid
Kommertskasutuseks paigaldatud minibasseinid ei kuulu garantii alla. Antud piiratud tootjapoolne 
garantii katab ainult eraisikuid ja minibasseini erakasutuse. Piiratud garantii kaotab kehtivuse, kui 
Balteco või selle volitatud esindaja tuvastab, et basseini on modifi tseeritud, selle suhtes on oldud 
hooletu, seda on kasutatud valesti või kuritarvitatud; kui mistahes remonditöid on proovinud teostada 
keegi teine peale Balteco või selle volitatud esindaja; või kui rikke põhjuseks on õnnetus, loodusjõud 
või muud põhjused, mis ei kuulu Balteco kontrolli alla. Hooletuse, vale kasutusviisi ja kuritarvitamise 
alla kuuluvad ka igasugused minibasseini paigaldustööd, kasutamine või hooldustööd, mis ei ole 
vastavuses minibasseiniga kaasas oleva kasutusjuhendiga sealhulgas, kuid mitte ainult, ebaõige 
veekeemia ja keemilise tasakaal ning abrasiivsete ja ebaõigete puhastusvahendite kasutamine. Antud 
piiratud garantii ei kata basseinikatet, pärast minibasseini tootmiskuupäeva selle külge ühendatud või 
sellele paigaldatud esemeid või juurdepääsu mistahes osale remondiks või asendamiseks. Basseini 
omanikud võtavad endale vastutuse tööde eest, mida on teostanud kestahes muu peale Balteco 
volitatud esindaja.

Loobumine
Balteco ega selle esindajad ei võta endale vastutust mistahes juhuslike ega kaudsete traumade, kahju, 
kulude või kahjustuste eest, mis tulenevad antud piiratud garantiiga kaetud defektidest, sealhulgas 
ilma piiranguteta minibasseini kasutamisvõimaluse kaotus ja defektse toote eemaldamise kulud, isegi 
kui Baltecot on taolise kahjustuse võimalusest informeeritud. Balteco vastutus ei ületa antud piiratud 
garantii kohaselt defektse toote eest algselt makstud summat. Antud piiratud garantii kehtivus algab 
algsest ostukuupäevast ja selle kestus ei pikene ühelgi põhjusel. Antud loobumised kehtivad võrdselt 
nii Balteco kui selle volitatud esindajate teenustele.

Basseini kooriku pinna garantii
Balteco garanteerib, et minibasseini kooriku sisepind ei aja mulle, ei pragune ega delamineeru kahe 
aasta jooksul pärast esialgset ostukuupäeva.

Elektriseadmete ja juhtseadmete garantii
Balteco annab garantii minibasseini elektriseadmete – täpsemalt pumpade, soojendi ja juhtsüsteemi 
materjali- ja tootmisvigade vastu kahe aasta jooksul pärast algset ostukuupäeva.

Garantii

Lisage 20 minutit enne suplust veele 2 klooritabletti ja pärast suplust 1 
tablett �00 liitri vee kohta. 

Kontrollige regulaarselt vee koguleelisust ja pH-taset. 
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Komponentide garantii
Balteco annab garantii tehases paigaldatud torustikuosade – täpsemalt düüside, liimitud seadmete, 
torustiku ja voolikute veetiheduse kaotamise vastu, mis tuleneb materjali- ja tootmisvigadest kahe 
aasta jooksul pärast algset ostukuupäeva.
Muudele osadele – valgusdioodid, padjad, korpuse viimistlus ja fi lter – antakse garantii, et nendel ei 
ole ostuhetkel materjali- ja tootmisvigu.

Sooritus
Antud piiratud garantiiga kaetud defekti ilmnemisel hooldusteenuse saamiseks andke sellest 
võimalikult kiiresti teada Balteco välibasseini diilerile ning kasutage kõiki võimalusi minibasseini 
kaitsmiseks edasise kahjustumise eest. Ostu tõendamisel parandab Balteco või selle volitatud esindaja 
defekti vastavalt antud piiratud garantii tingimustele. 

 Garantii ei hõlma järgmist
Teile esitatakse hooldusteenuste arve järgmiste probleemidega hoolduse poole pöördumisel:

1. Ebasobivast/puudulikust elektrilisest hooldusest tulenevad seadmete rikked. Kõik süsteemid 
vajavad spetsiaalset vooluringi, nagu juhendis kirjeldatud. Liiga madal pinge võib seadmete 
tööd häirida ning lühendab tunduvalt seadmete eluiga. Omanik vastutab sobiva elektrisüsteemi 
saadavuse eest.

2. Minibassein ei saavuta soovitud veetemperatuuri, kuna eelseatud temperatuur ei ole piisavalt 
kõrge. Maksimaalne termostaadi seade on ligikaudu 40°C.

3. Minibasseini kromolambid on läbipõlenud. Kromolampidele garantii ei kehti.  
4. Vanni omanik vastutab minibasseini veekeemia eest. Samuti vastutab omanik häguse, musta 

või keemiliselt tasakaalutu vee ning vanni fi ltrite puhastamise eest. 
5. Minibasseini kooriku pinna või seadmete kahjustused, mis on tekkinud ebaõige veehoolduse 

tagajärjel. Kui vanni vett ei hooldata ettevaatlikult ning õigesti, võib tagajärjeks olla tõsine 
kahjustus.

6. Talveperioodil tekkinud kahju ei kuulu piiratud garantii alla.

Garantii

Lisage 20 minutit enne suplust veele 2 klooritabletti ja pärast suplust 1 
tablett �00 liitri vee kohta. 

Kontrollige regulaarselt vee koguleelisust ja pH-taset. 
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Основные правила техники безопасности

При установке и эксплуатации данного электрооборудования нужно соблюдать основные правила 
техники безопасности и требования по осторожности:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность случайного утопления и получения травмы! Следует проявлять 
предельную осторожность с тем, чтобы предотвратить неразрешенный доступ или эксплуатацию 
данного электрооборудования детьми. Во избежание несчастных случаев убедитесь в том, что дети не 
могут пользоваться бассейном без постоянного наблюдения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание получения травмы проявляйте осторожность при входе и выходе 
из бассейна. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риск получения травмы. Никогда не пользуйтесь бассейном в случае, если 
всасывающие патрубки насоса неисправны или отсутствуют. Всасывающие патрубки бассейна 
изготовлены таким образом, что их размер соответствует именно тому потоку воды, который генерирует 
насос. Никогда не производите замену всасывающего патрубка на другой патрубок.    
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Риск получения электрошока! Монтируйте электрооборудование на расстоянии 
не менее, чем 2.5 метра от металлических поверхностей. В качестве альтернативного варианта бассейн 
может монтироваться на расстоянии до 1.5 метра от металлических поверхностей (металлических 
корпусов электрооборудования, металлических водяных насосов) в случае, если каждая металлическая 
поверхность надежно соединена заземляющим медным проводником сечением не менее 2.5 мм2, который 
крепится к заземляющей клемме, находящейся внутри блока управления. Все установленные снаружи 
в радиусе 3 метров металлические компоненты, такие как ручки, лестницы, дренажные трубы и  тому 
подобное оборудование, должны быть надежно соединены заземляющими медными проводниками к 
основной заземляющей шине.      
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В комплект поставки данного электрооборудования должен входить 
выключатель для всех незаземленных проводников электропроводки. Выключатель должен быть 
виден и легко доступен для пользователей бассейна. Но его установку должен осуществлять электрик, 
имеющий соответствующую лицензию, на расстоянии не менее 1.5 метра от воды в бассейне.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Добавляйте в воду химикаты только после того, как все пользователи выйдут 
из бассейна. Контакт химикатов с человеком может вызвать раздражение кожи или глаз.   
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Люди, страдающие инфекционными заболеваниями, не должны пользоваться 
бассейном.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При беременности или подозрении на беременность перед пользованием 
бассейном нужно проконсультироваться с врачом. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не пользуйтесь бассейном сразу же после утомительной тренировки.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Длительное пребывание в воде бассейна может причинить вред вашему 
здоровью.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поддерживайте химический состав воды в соответствии с указаниями 
производителей химикатов. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: потребление алкоголя или наркотиков в бассейне может значительно повысить 
риск гипертермии со смертельным исходом. 

Уменьшение опасности травм 
Температура воды в бассейне никогда не должна превышать + 40º С. Температура воды в диапазоне 
от + 38º С до + 40º С считается безопасной для здорового взрослого. Более низкие температуры 
рекомендуются для детей и в случае, когда время использования бассейна превышает 10 минут. 

Поскольку слишком высокая температура воды несет с собой высокий риск причинения вреда плоду, 
то беременным или с подозрением на беременность женщинам следует пользоваться бассейном при 
температуре воды до + 38º С.  

Основные правила безопасности

ПРОЧТИТЕ И ТЩАТЕЛЬНО СОБЛЮДАЙТЕ ВСЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
ИНСТРУКЦИИ!
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Если вы беременны, то мы просим вас перед пользованием бассейном, проконсультироваться с вашим 
врачом.     

Перед погружением в бассейн пользователь должен измерить температуру воды при помощи точного 
термометра, поскольку точность приборов для измерении воды может варьироваться до +/- 2ºС или в 
случае неисправности прибор вообще может показать неправильную температуру. 

Употребление алкоголя, наркотиков или лекарственных средств перед посещением бассейна или во 
время пользования бассейном может привести к потере сознания и  в результате этого, к возможному 
утоплению. 

Лицам, страдающим излишним весом или лицам, история болезни которых включает заболевания 
сердца, повышенное или пониженное артериальное давление, проблемы с кровообращением или 
диабетики должны перед пользованием бассейном, проконсультироваться с врачом. 

Лицам, принимающим лекарственные препараты, также следует проконсультироваться с врачом, 
поскольку некоторые препараты могут вызывать сонливость, также некоторые лечебные препараты 
могут влиять на пульс, артериальное давление и кровообращение.

Если бассейн не используется, то воспользуйтесь крепежными ремнями и зажимами для закрепления 
крышки бассейна. Это поможет удержать не находящихся под присмотром детей от использования 
бассейна и будет надежно удерживать крышку при сильном ветре. Но все-таки не исключено, что 
использование крышки, крепежных ремней, зажимов или замков предотвратит доступ в бассейн.

Перед проведением любого обслуживания вашего бассейна свяжитесь с вашим местным уполномоченным 
дилером. Сделайте визуальный осмотр бассейна для получения представления о его состоянии и  
посмотрите, нет ли каких-нибудь несоответствий. Если какая-нибудь деталь выглядит поврежденной, 
открытой или вообще отсутствует, то не начинайте работы по обслуживанию. Немедленно свяжитесь с 
вашим местным уполномоченным дилером.

Гипертермия – что это такое и почему она опасна?
Длительное пребывание в горячей воде может вызвать гипертермию. Гипертермия возникает в случае, 
когда внутренняя температура тела достигает уровня, на несколько градусов превышающего нормальную 
температуру человеческого тела (37ºС).   

Симптомы гипертермии включают в себя сонливость, вялость и повышение внутренней температуры 
тела. Гипертермия может оказывать следующие виды воздействий:

• Не осознание надвигающейся опасности;
• Не восприятие  жары;
• Не осознание необходимости, что нужно выйти из бассейна;
• Физическая невозможность выйти из бассейна;
• Повреждение плода у беременной женщины;
• Потеря сознания и опасность утопления.

Основные правила безопасности

ПРОЧТИТЕ И ТЩАТЕЛЬНО СОБЛЮДАЙТЕ ВСЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
ИНСТРУКЦИИ!



4

Основная панель управления  
Мы имеем дело с совершенной моделью, в которой имеется 8 клавишей и жидкокристаллический 
экран, на котором обычно изображается информация о состоянии системы, такой как температура 
воды или информацию об ошибках. Использование основных важнейших функций смотрите на 
нижеприведенном рисунке (на странице 7).

Что означают маленькие иконки на жидкокристаллическом 
экране? 

Дополнительная панель управления

Другие функции (не указаны на схеме)

Контроль запуска
После запуска на экране в течение первых 10 секунд попеременно номер и версия программного 
обеспечения, после чего экран будет мигать до нажатия любой клавиши. Эта функция обращает ваше 
внимание на то, что произошел перебой в подаче электроэнергии, и все настройки приборов вернулись 
в режим по умолчанию. 

Режим ускоренной фильтрации
Это режим применяется для ускоренной фильтрации воды после интенсивного пользования мини-
бассейном, или для ускорения перемешивания только что добавленных в бассейн химикатов. Для 
активации режима нажмите и держите нажатой в течение 5 секунд клавишу Насос 1.    

36 °C

Насос 1 или Насос 
2 ВКЛ/ВЫКЛ 
(смотри маленькие 
цифры

Нагреватель воды 
ВКЛ/ВЫКЛ.

Температура воды. 
Маленькие буквы C или 
F означают по Цельсию 
или Фаренгейту.

Освещение ВКЛ/ВЫКЛ. 
В режиме мигания 
работает с низкой 
интенсивностью.

Бережливый режим 
ВКЛ/ВЫКЛ.

Зимний режим 
ВКЛ/ВЫКЛ

Клавиша Насос 2
Для запуска насоса 2 нажмите на 
клавишу Насос 2. Вторым нажатием 
на эту клавишу насос 2 выключается. 
Если оставить насос работать, то он 
автоматически выключится через 20 
минут после его запуска. 

Клавиша Насос 1
Для запуска насоса 1 нажмите на 
клавишу Насос 1. Вторым нажатием 
на эту клавишу насос 1 выключается. 
Обратите внимание: вам может быть не 
удасться выключить насос 1 во время 
фильтрующего или нагревательного 
цикла. Встроенный таймер выключает 
насос через 20 минут после его запуска. 

Клавиша Освещение
Для включения хромотерапии нажмите на 
клавишу Освещение. Повторными нажатиями 
на клавишу можно вместе со светодиодной 
подсветкой  подобрать различные варианты 
освещения. Последнее нажатие в цикле 
выключает Хромотерапию. 
Поворот экрана. Экран можно повернуть таким 
образом, что его можно было бы считывать, 
как находясь внутри, так и снаружи Balteco 
spa. Для замены повернутого и обычного 
положения подержите клавишу Освещение в 
нажатом положении 5 секунд.

Пользование панелью управления



5

В этом режиме в течение 45 минут будут работать насос на повышенных оборотах и озонатор. Если вы 
выключите режим, то на экране появится сообщение ВОО. 

Напоминание об очистке фильтра (сообщение CF)
Это сообщение высвечивается вам для напоминания, что необходимо очистить патрон для фильтра. 
Экран мигает, появляется сообщение CF. Сообщение исчезнет само по себе, если вы нажмете на любую 
клавишу на панели управления. Замените патроны для фильтра в соответствии с интенсивностью 
использования бассейна, но не реже чем через каждые три (3) месяца. 

Программирование длительности циклов фильтрации
Система автоматически выполняет четыре цикла фильтрации в день, через каждые шесть часов. Во 
время цикла выполняются следующие действия:

• насос 2 работает в течение 2 минут;
• затем начинает работать насос 1 и работает 45 минут;
• включается озонатор.

Для изменения продолжительности циклов фильтрации (для установки времени работы насоса 1) 
действуйте следующим образом:

Нажмите на клавишу Purge (фильтрация). На экране отобразится FdXX, где ХХ указывает, сколько 
часов осталось до начала рабочего цикла насоса 1.
Для изменения числа часов пользуйтесь клавишами со стрелкой Up (вверх) и Down (вниз). 
00 = фильтрация не проводится
01 = 1 час/цикл
02 = 2 час/цикл
Для отображения числа циклов, проводимых в течение 24 часов (FF), вновь нажмите на клавишу Purge 
(фильтрация). Вы можете выбрать от 1 до 4 циклов в день. Если начался цикл фильтрации, то на экране 
появляется соответствующая треугольная иконка цикла фильтрации. 

Перегрев во время цикла очистки
В систему встроен специальный защитный механизм, который предотвращает перегрев воды во время 
длительных циклов фильтрации при жаркой погоде. 
Если температура воды превышает допустимую, более чем на 1 градус, то система оканчивает цикл 
очистки и треугольная иконка цикла фильтрации начинает мигать. Интервал мигания треугольной 
иконки цикла фильтрации следующий: ½ секунды Включен, ½ секунды Выключен, ½ секунды Включен 
и в конце½ секунды Выключен. Затем последовательность повторяется. Если температура воды падает 
ниже допустимой, то цикл фильтрации автоматически запускается вновь.

Временная приостановка цикла фильтрации
Если во время цикла фильтрации некоторое оборудование (насосы или освещение) управляется вручную, 
то работа цикла фильтрации автоматически отключается на время, в течение которого используется 
вышеуказанное оборудование. Если все оборудование выключено (или вручную, или при помощи 
встроенного таймера), то цикл фильтрации остается в приостановленном режиме еще 40 минут. Во 
время приостановки цикла фильтрации  мигает треугольная иконка цикла фильтрации. 

Зимний режим
Данный режим предотвращает замерзание воды в трубах. Система будет запускать режим ежечасно в 
течение суток после того, как температура понизится ниже 15 градусов по Цельсию. В этом режиме 
система запускает все насосы для создания циркуляции теплой воды  по всем трубам в течение одной 
минуты. Если работа насосов вызвана данной защитной функцией, то на экране мигает иконка цикла 
фильтрации. 

Настройки с главной панели управления (низкоуровневое программирование)
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Просим вас не менять значения никаких из вышеописанных параметров. Это не 
улучшит работу оборудования. Заблокируйте эту функцию с главной панели управления (см. схему).

Пользование панелью управления
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Пользование панелью управления

Некоторые параметры контроллера  MSPA могут быть заданы/изменены с главной панели управления. 
Количество и значения изменяемых параметров зависят от типа встроенного аппаратно-программного 
обеспечения. 
Для доступа к режиму низкоуровневого программирования держите клавишу Purge в течение двадцати 
секунд. После этого на экране появится первый изменяемый параметр.   
Для изменения значения параметра пользуйтесь клавишами со стрелкой Up (вверх) и Down (вниз). 
Нажатие клавиши  Purge после отображения последнего изменяемого параметра перезапускает систему 
с новыми настройками. 
Нижеприведенные таблицы описывают возможные настройки, настройки по умолчанию выделены 
жирным шрифтом. 

Параметр Показатель Значение/число

Освещение LIx

1 = освещение с одним уровнем 
интенсивности
2 = освещение с двумя уровнями 
интенсивности

Выносной нагреватель/световые 
волокна RHx

0 = отсутствует 
1 = выбор световых волокон
2 = работает выносной нагреватель

Датчики уровня/DJS (регулятор 
динамичной струи) H2Ox

0 = отсутствует 
1 = датчик уровня разрешен
2 = DJS разрешен

Выбор уровня воды LOx 1 = в случае низкого уровня при всех 
выключенных нагрузочных единицах 

Температура TUx 0 = градусы по Фаренгейту
1 = градусы по Цельсию

Озонатор O3x 1 = работает во время фильтрации
2 = работает всегда

Фильтрация FCx 1 = цикли фильтрации
2 = цикл промывки

Предупреждение по очистке фильтра CFx 0 = заблокирован
1 = разрешен 

Перечень сообщений панели управления
Сообщение Разъяснение
EDXX Время до запуска экономного режима
E XX Продолжительность экономного режима
LocP Частичная блокировка панели управления
LocF Полная блокировка панели управления
LocX Окончательное выключение панели управления
P XX Циклы фильтрации, число означает временной интервал 

между циклами
BOO Включен режим усиленной фильтрации
CF Напоминание о замене фильтра
F XX Количество циклов фильтрации в течение 24 часов
Fd XX ХХ часов до начала цикла фильтрации 

Сообщения о сбоях

Мигает показатель температуры воды 
Температура воды в бассейне поднялась до 44 градусов по Цельсию. 
НЕ ВХОДИТЕ В ВОДУ!
Дайте воде остыть. Система перезапустится самостоятельно, когда вода охладится до 43 градусов по 
Цельсию.

На экране отображаются 3 мигающие точки.
Была обнаружена проблема.
НЕ ВХОДИТЕ В ВОДУ!
Проверьте и откройте водяные краны. При необходимости очистите фильтр. Проверьте уровень воды.  
При необходимости добавьте воду. Выключите и включите электропитание бассейна для перезапуска 
системы. 
Если проблема не устранится, то свяжитесь с дилером. 
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Обслуживание внешней поверхности чаши бассейна

Бассейн имеет акриловую чашу, отлитую из материала марки Lucite, усиленную стекловолокном. Пятна 
и грязь в основном не остаются на поверхности бассейна и легко удаляются с помощью мягкой тряпки 
или губки. Большинство изделий бытовой химии, которые включают абразивные частички,  могут 
нанести вред чаше вашего бассейна. Если вы используете для очистки чаши мини-бассейна средства 
очистки, то всегда тщательно смывайте чистящее средство большим количеством воды. 
Замечания по обслуживанию:

1. Если вы используете для бассейна непроверенную воду, то железо и медь, содержащиеся в вашей 
воде, могут загрязнить чашу бассейна.

2. не рекомендуется использовать для чистки чаши бассейна алкоголь или любые другие средства 
бытовой химии,  которые не указаны в перечне. Не используйте чистящие средства, в состав 
которых входят абразивные материалы или растворители, поскольку это может повредить 
поверхность чаши. Нанесенный чаше ущерб в результате использования сильнодействующих 
химикатов не покрывается гарантией. 

Обслуживание подушек бассейна
В случае правильного обслуживания подушки прослужат и доставят вам удобство на протяжении 
многих лет. Подушки расположены выше уровня воды, 
с целью  минимизировать воздействие хлорированной 
воды и других химикатов, используемых в бассейне. 
Для продления срока службы подушек их следует  
вынимать из бассейна и чистить каждый раз, кода вы 
проводите процедуру очистки чаши бассейна. Для 
удаления грязи используйте мягкий раствор воды 
и мыла. ВСЕГДА тщательно промывайте подушки, 
чтобы полностью устранить все мыльные остатки. 
Если вы не намерены пользоваться бассейном в 
течение продолжительного времени (например, во 
время отпуска или в зимний период), или если вода в бассейне содержит большое количество хлора, то 
выньте подушки из бассейна до следующего раза.

Удаление и замена подушек в бассейне.
Осторожно потяните подушку сначала с одной, затем с другой стороны, высвобождая ее по очереди из 
всех фиксаторов, имеющихся в чаше бассейна.  
ВНИМАНИЕ: Выдергивая подушку из креплений прямо вверх, вы можете ее повредить. Данный ущерб 
не покрывается гарантией. 

Обслуживание виниловой крышки бассейна 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Крышка предназначена для теплоизоляции, предупреждения испарения воды 
и содействует безопасности. Несмотря на это, она не предназначена выдерживать вес человека. Не 
вставайте и не садитесь на крышку. Незакрепленная или плохо закрепленная крышка представляет 
опасность.  Полностью откройте крышку перед пользованием бассейном. Обязательно проверьте 
состояние крышки, чтобы установить досрочный износ или ухудшение состояния. Для правильной 
эксплуатации крышки смотри приведенные ниже указания.

Крышка бассейна выглядит хорошо, является прочным изделием из теплоизолирующего пенопласта. 
Для поддержания ее внешнего вида необходимо соответствующим образом обслуживать крышку и 
проводить ее ежемесячную чистку. Для обслуживания и чистки крышки необходимо:

• снимите крышку с бассейна и аккуратно прислонить ее к стене или забору;

Обслуживание

1

2

Крышка не предназначена выдерживать вес человека. 
Не вставайте и не садитесь на крышку.
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• полейте крышку из садового шланга, чтобы размягчить и смыть грязь и мусор;      
• при помощи большой губки и/или щетки с мягкой щетиной, а также очень слабого раствора 

мыла или пищевой соды протрите круговыми движениями крышку. Не давайте мыльной пленке 
засохнуть на крышке, смойте ее водой. 

• Протрите крышку по периметру и с боков и ополосните водой.
• Промойте нижнюю часть крышки только водой (без использования мыла) и вытрите сухой 

тряпкой.

Уход за корпусом бассейна 
Корпуса мини-бассейна изготавливаются вручную из прочных сортов древесины. При условии 
правильного ухода деревянный корпус прослужит вам и сохранит красоту на многие годы. Древесина 
обладает высокой естественной сопротивляемостью, но нуждается в регулярном уходе с использованием 
средств по защите древесины.
Корпус вашего бассейна обработан специальным лаком Pinotex, устойчивым к УФ лучам. Используйте 
такой же  или аналогичный продукт древесины корпуса и поддержания хорошего внешнего вида вашего 
бассейна. 

Специальные указания по эксплуатации в холодную погоду
Погружение в покрытую клубами пара воду вашего бассейна холодным зимним вечером оказывает 
освежающее воздействие.  Много раз люди, которые раньше и представить себе не могли на улице, в 
зимнюю погоду, впоследствии только и занимаются тем, что проводят свои зимние вечера, расслабляясь 
вместе с семьей и друзьями в своем бассейне. Поэтому, наилучшей рекомендацией по подготовке к зиме 
должно стать получение удовольствия от того, что ваш бассейн может эксплуатироваться круглый год. 

Все системы бассейна предназначены для эксплуатации в суровых зимних условиях. Они снабжены 
теплоизоляцией для сокращения расходов, защиты трубопроводов и оборудования, при эксплуатации 
изделия. Бассейн включает в себя  морозоустойчивый режим эксплуатации для поддержки эксплуатации 
воды в условиях низких температур при надлежащей электрической мощности  и подходящем уровне 
воды. Таким образом, полностью готовая к эксплуатации система является вашей первоочередной 
защитой против повреждений вследствие замерзания.

Если вы считаете, что вам нужно слить воду на зимний период, и вы находитесь в той местности, где 
могут существовать условия для замерзания, просим вас соблюдать все указания и инструкции данного 
раздела, для уменьшения риска замерзания, поскольку вода, в небольших количествах попавшая в 
трубы, при замерзании расширяется и может вызвать повреждение трубопровода или оборудования.

Зимний режим
Зимний режим является функцией, которая начинает работать автоматически, если температура в 
машинном отделении, измеряемая датчиком, расположенным внутри контроллера, опускается ниже + 
6 градусов по Цельсию, для того, чтобы предохранить трубы бассейна от замерзания.  
Эта защитная функция автоматически запускает работу всех насосов на одну минуту, причем, чем 
ниже температура, тем чаще насосы запускаются. Самый продолжительный интервал между двумя 
последовательными запусками составляет два часа. 
Начало работы этой функции не связано с температурой воды внутри бассейна. 

Зимний режим
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Устранение технических неисправностей

Система подогрева
Проблема Причина возникновения Действия 

Экран мигает 

Не свидетельствует о неисправности.
Контроллер сигнализирует о 
происшедшем ранее сбое в подаче 
электроэнергии.

* нажмите на любую клавишу

HL – горит постоянно 

Система отключила нагревать, 
поскольку температура в нагревателе 
достигла 48ºС.  
НЕ ВХОДИТЕ В БАССЕЙН!  

НЕ ВХОДИТЕ В БАССЕЙН!  
• Подождите, пока вода остынет, и потом отключите 
контроллер;
• Если проблема по-прежнему осталась, то 
обратитесь к инструкции по выявлению и устранению 
неисправностей или свяжитесь со службой технической 
поддержки

HL – мигает 

Система отключила насосы и 
нагреватель, поскольку температура 
в нагревателе достигла 44ºС. 
Активирован только зимний режим. 
НЕ ВХОДИТЕ В БАССЕЙН!  

НЕ ВХОДИТЕ В БАССЕЙН!  
• Подождите, пока вода остынет, и потом отключите 
контроллер;
• Если проблема по-прежнему осталась, то 
обратитесь к инструкции по выявлению и устранению 
неисправностей или свяжитесь со службой технической 
поддержки.

FLO

Датчики давления/датчики расхода 
воды не регистрируют движение воды 
даже тогда,  когда циркулярный насос 
включен 

• проверьте, соответствуют ли минимальные 
установочные параметры циркуляционного насоса 
конфигурации мини-бассейна;
• проверьте, функционирует ли циркуляционный 
насос, 
• проверьте достаточность уровня воды и открыты ли 
клапаны. Очистите фильтр.
• Если проблема по-прежнему осталась, то 
обратитесь к инструкции по выявлению и устранению 
неисправностей или свяжитесь со службой технической 
поддержки  

FLC

Датчики давления/датчики расхода 
воды регистрируют движение воды 
даже тогда,  когда циркулярный насос 
выключен

• проверьте, прекращает ли работу циркуляционный 
насос, в тот момент, когда возникает ошибка. 
В противном случае проверьте соединение с 
электропитанием. 
• проверьте, соответствуют ли минимальные 
установочные параметры циркуляционного насоса 
конфигурации мини-бассейна;
•  Если проблема по-прежнему осталась, то 
обратитесь к инструкции по выявлению и устранению 
неисправностей или свяжитесь со службой технической 
поддержки  

Prr Неисправность датчика температуры * свяжитесь со службой технической поддержки  

Система электропитания
Сообщения на экране Возможные причины Действия 
Не включается/запускается  ни 
один из режимов

Нет электропитания Проверьте выключатель цепи и/или защитный 
прерыватель цепи с заземлением (GFCI)

Включается сама по себе 
автоматически  

Обычный автоматический 
ежедневный цикл фильтрации

Не принимайте никаких действий

Не горит лампочка хромотерапии Перегорела лампочка Поменяйте лампочку

В ходе эксплуатации насос 
неожиданно останавливается

1. Слишком низкий уровень 
воды.
2. Автоматический таймер 
отключил насос.
3. Перегрелся мотор, и 
автоматическое защитное 
устройство отключило насос (ы). 

1. Проверьте уровень воды, при необходимости 
добавьте воду.
2. Для запуска нового цикла, нажмите на клавишу 
Насос.
3. Если насос (насосы) не запускаются при нажатии на 
клавишу Насос, то свяжитесь со службой технической 
поддержки  

Система подачи воды
Сообщения на экране Возможные причины Действия 
Импульсная подача воды 
форсунками

Уровень воды слишком низкий Наполняйте мини-бассейн до тех пор, пока вода не 
закроет фильтры на 10 см.

Форсунки не работают или 
работают слабо

Форсунки отключены
Повернут перепускной клапан
Загрязнен фильтр
В оборудовании воздушная 
пробка
Закрыта шиберная задвижка

Включите форсунку, повернув лицевую часть форсунки 
по часовой стрелке
Поверните маховик перепускного клапана по или против 
часовой стрелки.
Очистите фильтр
Отсоедините штуцер насоса, чтобы спустить воздух
Откройте шиберную задвижку

Устранение неисправностей
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Информация о гарантийном обслуживании
Гарантия, предоставляемая вам на наружный бассейн Balteco, действует в установленных пределах. 
Гарантия не распространяется на решение проблем, вызванных неправильной эксплуатацией, 
нарушением или несоблюдением норм и правил эксплуатации, она также не распространяется на 
решение проблем, возникающих по причине неправильного монтажа, или проблем в «восприятии», 
связанных с ненадлежащим прочтением руководства по эксплуатации наружного бассейна Balteco.

Ограничения
Настоящая подразумеваемая гарантия заменяет собой все остальные гарантии, выраженные или 
подразумеваемые, фактические и по закону, в том числе подразумеваемые гарантии товарного состояния 
и товарной пригодности в особых целях. Все гарантийное обслуживание должно осуществляться 
фирмой Balteco или ее уполномоченным представителем. Ни агент, ни дилер, ни перепродавец, ни 
компания по сервисному обслуживанию или иное любой лицо не имеет право, каким бы ни было 
способом изменять, вносить поправки или продлевать действие настоящей ограниченной гарантии.

Исключения
Ни одно из положений гарантии не распространяется на мини-бассейны, установленные для 
коммерческих целей. Настоящая ограниченная гарантия изготовителя распространяется на частное 
использование мини-бассейнов частными лицами. Настоящая ограниченная гарантия аннулируется 
в том случае, если фирма Balteco или ее уполномоченный представитель установят, что в отношении 
бассейна производились конструктивные изменения (модернизация), не соблюдались нормы 
эксплуатации, проводилась неправильная эксплуатация или эксплуатация с нарушениями; проводились 
любые ремонтные работы любым лицом, за исключением самой фирмы Balteco или ее уполномоченным 
представителем, или если поломка была вызвана чрезвычайными обстоятельствами, стихийными 
бедствиями или любыми иными причинами, не зависящими от  фирмы Balteco. Несоблюдение норм 
эксплуатации, неправильная эксплуатация или эксплуатация с нарушениями включает в себя любое 
мероприятие по монтажу, эксплуатации или техническому обслуживанию мини-бассейна, выполненное 
не в соответствии с инструкциями, включая невыполненные мероприятия по поддержанию 
подходящего вводно-химического режима и химического баланса, а также использование абразивных 
и непригодных чистящих средств. Действие настоящей ограниченной гарантии не распространяется 
на термозащитную крышку мини-бассейна, любой предмет/детали, который присоединяется или 
устанавливается на мини-бассейн после даты его изготовления или на получение доступа к любой детали 
в целях проведения ремонта или замены. Владельцы мини-бассейна берут на себя ответственность за 
выполнение ремонтных работ любым лицом, кроме уполномоченного представителя фирмы Balteco.

Отказ от обязательств
Фирма  Balteco и ее представители не должны нести ответственности за любое нанесение вреда, 
убытков, расходов или повреждений, случайных или косвенных, возникающих в связи с любым 
дефектом, в отношении которого действуют положения настоящей ограниченной гарантии, включая 
помимо прочего невозможность пользования мини-бассейном без ограничений и расходы по вывозу 
дефектного изделия, даже в том случае, если фирма Balteco была поставлена в известность о возможности 
возникновения такого повреждения.   Несение ответственности фирмой Balteco по настоящей 
ограниченной гарантии, в случае если имеет место, не должно превышать начальной стоимости суммы, 
уплаченной за дефектное изделие. Действие настоящей ограниченной гарантии должно начинаться со 
дня покупки и продолжительность ее действия ни при каких условиях не должна продлеваться сверх 
установленных сроков. Эти исключения от отказа от обязательств должны применяться в равной 
степени по отношению к любому сервисному обслуживанию, предоставляемому фирмой Balteco или ее 
уполномоченных представителей. 

Гарантии

За 20 минут перед погружением в бассейн опустите в воду две таблетки хлора 
и после выхода из бассейна одну таблетку хлора на каждые 500 литров воды.

Регулярно проверяйте щелочность и значение 
водородного показателя (рН) воды.
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Гарантия на поверхность чаши бассейна
Фирма Balteco предоставляет двухлетнюю гарантию на внутреннюю поверхность чаши бассейна от 
образования вздутий, трещин и расслоений, считая со  дня покупки. 

Гарантия на электрооборудование и устройства управления
Фирма Balteco предоставляет двухлетнюю гарантию на электрооборудование бассейна – а именно на 
насосы, нагреватели и устройства управления от сбоев в работе в связи с дефектами материалов или 
ошибками в процессе изготовления, считая со  дня покупки.

Гарантия на компоненты
Фирма Balteco предоставляет двухлетнюю гарантию на установленные на заводе компоненты 
водопроводной системы – а именно на форсунки, клеевую арматуру, трубы и шланги, от потерь воды, 
возникших в связи с дефектами материалов или ошибками в процессе изготовления, считая со дня 
покупки.
На иные компоненты – светодиоды, подушки, отделку корпуса и фильтры, гарантия предоставляется 
на то, что на момент покупки у них не было дефектов по материалам и ошибкам в процессе 
изготовления. 

Работа
Для получения сервиса в случае дефекта, на который распространяется данная ограниченная гарантия, 
при первой же возможности известите вашего дилера по продаже наружного бассейна  Balteco и примите 
все меры для предотвращения нанесения бассейну дальнейшего вреда. После подтверждения факта 
покупки Balteco или ее уполномоченный представитель устранят дефект в соответствии с условиями 
настоящей ограниченной гарантии.  

Гарантия не распространяется:
Плата за сервисные услуги взимается в случае, если вызов был сделан по одной из следующих причин:
1. Поломка оборудования из-за несоответствующего/недостаточного электропитания. Все системы 
нуждаются в выделенных линиях, как это описывается в настоящей инструкции. 
Низкое напряжение может привести к поломке оборудования или к значительному сокращению его 
срока службы. Ответственность за обеспечение правильного питания лежит на владельце.
2.  Вода в бассейне не нагревается до желаемой температуры, ввиду того, что заданная температура не 
установлена  на достаточно высокий уровень. 
3. Перегорели лампы хромотерапии. На лампы для хромотерапии гарантия не распространяется.
4. Владелец бассейна несет ответственность за химический состав воды. Также владелец отвечает за 
мутную, грязную или несбалансированную воду и за очистку фильтров мини-бассейна.
5. Повреждения чаши или оборудования мини-бассейна, которые обусловлены неправильным уходом 
за водой. Если за водой в бассейне нет аккуратного и правильного ухода, то это может повлечь серьезные 
повреждения.
6. На ущерб, возникший в зимний период, также не распространяется настоящая ограниченная 
гарантия.      

Гарантии

За 20 минут перед погружением в бассейн опустите в воду две таблетки хлора 
и после выхода из бассейна одну таблетку хлора на каждые 500 литров воды.

Регулярно проверяйте щелочность и значение 
водородного показателя (рН) воды.
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General safety instructions

Th e following safety and precaution instructions must be followed upon installation and use of 
this electrical device:

WARNING: Danger of drowning or injury! Take extreme precautionary measures to prevent children’s 
unattended use or access. In order to avoid accidents, please make sure that children could not use the 
pool without constant supervision.
WARNING: In order to prevent injury, be careful when entering and exiting the pool!
WARNING: Danger of injury! Never use the pool when the pump’s water inlet covers are broken 
or missing. Th e sizes of the water inlets of the pool’s pumps are accustomed to a specifi c water fl ow 
produced by the pump. Never replace this water inlet.
WARNING: Danger of electric shock! Never allow positioning of any electric device: a lamp, a 
telephone, a radio, a TV set, etc. closer than 1.5 metres from the pool. Never use any electric appliances 
when you are wet.
WARNING: Danger of electric shock! Place the device at least 2.5 metres away from metallic surfaces. 
As an alternative, installation of the pool is permitted in positions at least 1.5 metres away from metal 
surfaces (metal bodies of electric devices, metal water pump) if all such metal surfaces are permanently 
connected to at least a 2.5 mm2 earth continuity conductor that is, in turn, connected to an earth 
connection terminal located in the equipment room, on the control block. All metal components 
installed outdoors, such as handles, ladders, drains or other similar devices that are located within the 
proximity of 3 m from the pool must be connected to the main earth circuit connector through earth 
continuity conductors.
WARNING: Th e power supply of the product must contain a proper protection switch in order to 
enable disconnection of all unearthed power supply conductors. Th e switch must be easily accessible 
and visible to users of the pool, but it must be installed by an authorised electrician at least 1.5 m away 
from the pool.
WARNING: Never use water treatment chemicals before all users have exited the pool. Contacts with 
chemicals can cause skin or eye irritation to humans.
WARNING: People suff ering from contagious diseases should not use the pool.
WARNING: Pregnant women or women who suspect pregnancy should consult a doctor prior to use 
of the pool.
WARNING: Never use the pool immediately aft er a tiring training.
WARNING: Long stay in the pool water can harm your health.
WARNING: Maintain the chemical composition of the water as instructed by the manufacturer.
WARNING: Use of alcohol or narcotic substances in the pool can signifi cantly increase the danger of 
life-threatening hyperpyrexia.

Decreasing the danger of injury
Th e water temperature in the pool should never exceed 40°C. Water temperature range of 38°C to 40°C 
is considered safe for healthy adults. Lower temperatures are recommended to small children and in 
case adults spend more than 10 minutes in the pool.

As too high water temperature may cause foetal injury in early months of pregnancy, pregnant women 
or women who suspect pregnancy should limit the water temperature in the pool with 38°C. If you are 

General safety instructions

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY!
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pregnant, please consult your doctor prior to use of the pool.

Prior to entering the pool, the water temperature should be measured with an accurate thermometer, 
as normal deviation of the equipment engaged in managing the water temperature may be up to +/- 
2°C or the device may display an inaccurate temperature reading due to a malfunction.

Use of alcohol, narcotic substances or medicaments prior to or during the use of the pool can lead to 
loss of conscience and bring about a danger of drowning.

Overweight persons or persons with a history of cardiac diseases, high or low blood pressure, circulation 
problems or diabetes must consult their doctors prior to use of the pool.

Persons who use medicaments must consult their doctors prior to use of the pool, as some 
pharmaceuticals can cause drowsiness or aff ect pulse, blood pressure and circulation.

When the pool is not in use, attach the cover by using straps and clippers. Th us you can prevent the 
entry of unattended children into the pool and secure the cover for high winds. However, the use of the 
cover, clippers or locks cannot guarantee prevention of access to the pool.

Contact your local authorised vendor prior to any maintenance or servicing procedures. Check the 
pool visually to determine its condition and look for anything extraordinary. Do not use the pool if any 
of its parts seems damaged, loose or missing. Immediately contact your local authorised vendor.

Hyperpyrexia – what is it and why is it dangerous?
Extended stay in hot water can cause hyperpyrexia. Hyperpyrexia occurs when the internal body 
temperature increases by several degrees above the normal body temperature (37°C). Symptoms of 
hyperpyrexia include, but are not limited with, drowsiness, lethargy and increase of internal body 
temperature. Eff ects of hyperpyrexia include:

• Inability to sense danger;
• Inability to sense heat;
• Inability to sense when it is necessary to come out of the pool;
• Physical inability to exit the pool;
• Foetal injuries to pregnant women;
• Loss of conscience and danger of drowning.

General safety instructions

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY!
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Main control panel
Th is is an advanced model with 8 controls and an LCD screen that normally displays information 
about the system status, e.g., water temperature or error messages. For use of more important 
functions, see the included drawing (on page 7).

What do the small icons mean on the LCD screen?

Additional control panel

Other functions (not covered on the drawing)

Start-up control
Aft er start-up, the screen displays the soft ware number and version by turns for 10 seconds. Th e text 
blinks until a key is pressed. Th is function gives notice of power failures and that all settings have been 
switched back to their default values.

Filtration acceleration mode
Th is mode is used for acceleration of fi ltration aft er intensive use of the minipool or in order to quicken 
the dissolving of chemicals added to the water. Press button PUMP 1 and hold it down for 5 seconds 
in order to activate this mode.

36 °C

Pump 1 or Pump 2 
ON/OFF (see the 
small numbers)

Water heater ON/OFF.

Water temperature.
Small C or F implies to 
Celsius or Fahrenheit

Lighting ON/OFF.
When blinking, opera-
tional with low intensity.

Saving mode 
ON/OFF.

Winter mode ON/
OFF.

Key Pump 2
Push the key Pump 2 for starting 
the pump No. 2. A second push 
switches the pump No. 2 off. If 
you leave the pump working, it will 
automatically switch off 20 minutes 
after the start-up.

Key Pump 1
Push the key Pump 1 for starting the 
pump No. 1. A second push switches 
the pump No. 1 off. Please note: It 
may be impossible to switch Pump 
No. 1 off during fi ltration or a warm-up 
cycle. An integrated timer switches the 
pump off after 20 minutes of working.

Lighting key
Press the lighting key for switching on the 
Chromotherapy. When pressing the lighting 
key repeatedly, you can switch on the diode 
lights and select between different lighting 
series. The last pressing will switch off the 
Chromotherapy.
Turning of the screen. The screen can be 
turned so that it could be read from within the 
Balteco outdoor spa or from outside. In order 
to toggle the turning of the screen, keep the 
button Light pressed for 5 seconds.

Use of the control panel
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In this mode, the pump No. 1 and the ozonizer work in accelerated pace for 45 minutes. Upon switching 
off  the mode, the screen displays message “BOO”.

Reminder for cleaning of the fi lter (message CF)
Displaying of this message reminds that the fi lter cartridge needs to be cleaned. Th e screen blinks 
while the message “CF” is displayed. Th e message fi ll disappear upon pressing of any key on the control 
panel. Replace the fi lter cartridges of the pool according to usage intensity, but at least once in every 
three (3) months.

Programming of fi ltration cycle lengths
Th e system automatically carries out four fi ltration cycles a day, once in every six hours. Th e following 
activities are carried out during the cycle:

• Th e pump No. 2 works for 1 minute.
• Th ereaft er the pump No. 1 starts working and works for 45 minutes.
• Th e ozonizer is switched on.

Do the following to determine fi ltration cycle lengths (to determine the working time of pump No. 1):
Press the Purge key. Th e screen displays a message FdXX, where the XX indicates how many hours 
remain until the start of another working cycle of pump No. 1.
Use the arrow keys Up and Down for changing the number of hours.
00 = fi ltration will not be carried out
01 = 1-hour cycle
02 = 2-hour cycle
For display of cycles to be carried out within a period of 24 hours, press the Purge key again. You can 
choose between 1-4 cycles a day. When fi ltration cycle starts, the screen displays a triangular fi ltration 
cycle icon.

Overheating during fi ltration cycle
Th e system has a special protection mechanism that protects the system against an excessive increase 
of water temperature that can occur during long fi ltration cycles throughout warmer periods.
If the water temperature exceeds the permitted level by more than 1°C, the system stops the fi ltration 
cycle ant the fi ltration cycle icon blinks. Th e blinking interval of the fi ltration cycle icon is: ½ seconds IN, 
½ seconds OUT, ½ seconds IN, and fi nally ½ seconds OUT. Th ereaft er the sequence is repeated. When 
the water temperature drops below the limit value, the fi ltration cycle starts up again automatically.

Temporary interrupting of a cleaning cycle.
If a device (pumps or lighting) is manually controlled during a fi ltration cycle, the fi ltration automatically 
stops for the time of use of the above mentioned device. Aft er switching off  all devices (either manually 
or by the integrated timer), the fi ltration cycle will remain on hold for another 40 minutes. Th e fi ltration 
cycle icon blinks while a fi ltration cycle is discontinued.

Winter mode
Th e mode prevents freezing of water in pipes of the pump. When temperature drops below 15°C, 
the system activates the winter mode at every hour during the next 24-hour period. In this mode, 
the system switches on all pumps for one minute in order to lead warmer water into the piping. Th e 
fi ltration cycle icon blinks on the screen while pumps are working due to this mode.

Settings managed from the main control panel (low level programming)
WARNING! Please do not change the parameters below. It does not alter the capacity of the device. 
Lock the function on the main control panel (see the fi gure).
Several parameters of the MSPA control block can be changed from the main control panel. Th e 
number and meaning of the changed parameters depends on installed equipment.

Use of the control panel
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Use of the control panel

In order to enter the low level programming mode, press the Purge key and hold it down for 20 seconds. 
Th e fi rst changeable parameter is displayed aft er that time.
Pressing the Purge key again makes the system move to the next parameter while the value of the 
current parameter is saved.
Parameter values can be changed with arrow keys Up and Down.
Th e system restarts aft er pressing the Purge key aft er saving the last parameter and the new settings 
take eff ect.
Th e tables below describe possible settings, default settings are indicated in bold.

Parameter Indication Value/Meaning

Lighting LIx
1= lighting with one intensity level
2= lighting with two intensity 
levels

Remote heating/Optical fi bre RHx
0= Absent
1= Optical fi bre selection
2= Remote heating operational

Level sensors /DJS (dynamic jet 
setting) H2Ox

0=absent
1= level sensor allowed
2= DJS allowed

Selection of water level LOx
0= signal only
1= disconnection of all other 
consumers in case of low level

Temperature TUx 0= Fahrenheit scale
1= Celsius scale

Ozonizer O3x 1= functional while fi ltration
2= always functional

Filtration FCx 1= fi ltration cycle
2= fl ushing cycle

Filter cleaning warning CFx 0= blocked
1= allowed

Overview of control panel messages
Message Explanation
EDXX Number of hours until activation of saving mode
E XX Length of saving mode
LocP Partial lock of the control panel
LocF Full lock of the control panel
LocX Final disconnection of the control panel
P XX Filtration cycles, the number indicates the interval between the cycles.
BOO Filtration acceleration mode active
CF Filter cleaning reminder
F XX Number of fi ltration cycles in a 24-hour period.
Fd XX XX hours until beginning of a fi ltration cycle.

Error messages

Water temperature fl ashing
Water temperature in the pool has risen to 44°C.
DO NOT ENTER THE WATER!
Let the water cool down. Th e system automatically starts up when the water temperature drops to 
43°C.

Three fl ashing dots are displayed on the screen
Th e device has identifi ed a problem.
DO NOT ENTER THE WATER!
Check and open the water diverter valves. Clean the fi lter, if necessary. Check the water level. Add 
water, if necessary. Switch the power supply off  and then on again to reset the pool system.
Contact the vendor if the problem persists.
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Minipool maintenance

Maintenance of pool shell
Th e pool has a Lucite acrylic shell that has been reinforced with fi breglass plastic. Generally, spots and 
dirt does not stick to the surface of the pool and it can mostly be cleaned with a soft  cloth or a sponge. 
Most household chemicals that contain abrasive particles damage the minipool shell. If you use a 
detergent for cleaning the pool shell, always rinse it thoroughly with plenty of water.
Maintenance notes:
1. If you use water with unverifi ed contents in the pool, the iron and copper contained in the water can 
soil the shell of the minipool.
2. Alcohol or other household detergents that have not been distinctly indicated are NOT 
RECOMMENDED for cleaning of the surface of the pool shell. DO NOT USE abrasives or dissolvent 
detergents as they can damage the surface of the pool shell. Damages of the shell of the minipool that 
arise from the use of strong chemicals are not covered with warranty.

Maintenance of pool pillows
Upon proper care, the pillows used in this system can 
off er you years of comfort. To minimise the bleaching 
eff ect of chlorinated water and chemicals used in 
the water, the pillows have been placed above the 
water level. To lengthen the useful life of the pillows, 
remove and clean them always prior to cleaning of 
the pool shell. Mild water and soap solution can be 
used for removal of dirt. ALWAYS rinse the pillows 
thoroughly of soap. If the pool remains unused for 
a longer period of time (e.g., during holidays or in 
winter) or if the water in the minipool has been superchlorinated, the pillows should be removed until 
the next use of the pool.
Removal and replacement of the pillows of the pool:
To remove a pillow from the fi xtures in the pool shell, pull it carefully from one and then from the 
other side.
IMPORTANT: Pulling the pillow straight from the fi xtures in the shell can damage the pillow. Such 
damage is not covered with warranty.
To reinstall a pillow, position the fi xtures of the pillow next to the fi xtures in the pool shell and press 
carefully.

Maintenance of the pool cover
WARNING: Th e cover is meant for insulation of heat, prevention of water evaporation and increasing 
of safety. Regardless, it has not been designed to support the weight of a human. Never step or sit on the 
pool cover. Unsecured or poorly secured cover can be dangerous. Open the cover completely before 
using the pool. Make sure that the cover has not been damaged. Use of the cover can cause its normal 
wear and aging over time. To care for the cover properly, follow the instructions below.
Th e pool cover looks nice and it is a sturdy foam insulation product. Monthly cleaning and rinsing is 
necessary to preserve its good appearance.
Washing and rinsing of the cover:

Minipool maintenance

1

2

The cover has not been designed to support the weight of a human.
Never step or sit on the spa cover.
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• Remove the cover from the pool and support it lightly against a wall or a fence.
• Rinse the cover with a gardening hose to remove dirt.
• Rub the cover with circular motions by using a sponge and/or soft  brush and mild soap water 

or sodium bicarbonate. Do not let soap fi lm form on the cover before rinsing.
• Rub the outer edge and side fl aps of the cover clean and rinse them with water.
• Rinse the lower part of the cover with water (do not use soap) and wipe it clean with a dry 

cloth.

Maintenance of the body of the pool
Minipool bodies have been made of endurable wood by hand. Upon proper maintenance, the body 
of the pool will maintain its good appearance for years. Wood is a very durable natural construction 
material, but it requires regular maintenance and treatment with wood protection agents.
Th e body of the pool has been treated with a special UV resistant agent Pinotex. Use the same or a 
similar product for protection of the body wood and maintaining the good appearance of the pool 
set.

Special directions for cold weather
Slipping into steamy water on a snowy winter night is always a refreshing experience. Many people 
who could not imagine staying outside in a wintry weather have now discovered that they gladly 
spend their winter nights in their pool in the back yard, relaxing with their families and friends. Th ese 
recommendations for preparation for the winter should help you enjoy the use of the pool all-year-
round.

All systems of the pool have been designed for use in tough winter conditions. Th ey are insulated to 
keep the running costs low and protect the piping and equipment whenever the system is used. In 
order to prevent freezing of water in cold conditions, the pool is equipped with an anti-frost mode, 
which works if the system has suffi  cient power supply and a suitable water level. For this reason, a 
perfectly functioning system is your fi rst protection against damages that may arise from freezing. 

If you fi nd that removing of water from the system for the winter period is necessary in a region 
where freezing can occur, follow all instructions given in this paragraph to avoid damages arising from 
freezing, as even the smallest amount of water that has remained in the piping can break the pipes or 
equipment.

Winter mode
Th e winter mode is a function that activates automatically if the temperature in the equipment 
chamber, as measured by a sensor located on the control panel, drops below 6°C and prevents freezing 
of water in pipes of the minipool. With various intervals, this protection mechanism activates all 
pumps automatically for a period of one minute, whereas the lower the outside temperature, the more 
frequently the pumps are engaged. Th e longest interval between two consecutive start-ups is 2 hours.
Activation of this function is not related to the temperature of water in the minipool.

Directions for cold weather
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Elimination of technical malfunctions

Heating system
Message on the screen Possible reasons Actions
The screen fl ashes Does not imply on any fault.

The control panel informs of a previous 
power supply failure.

• Press a key

HL continuous The system has switched off the heater, 
because temperature in the heater has 
risen above 48°C.
DO NOT ENTER THE POOL

• DO NOT ENTER THE POOL
• Wait until the water cools down, then 
switch the control device off.
• If the problem persists, read the 
instructions of elimination of technical 
malfunctions or contact technical support.

HL fl ashing The system has switched off the 
pumps and the heater, because water 
temperature has risen to 44°C. Only the 
winter mode is active.
DO NOT ENTER THE POOL

• DO NOT ENTER THE POOL
• Wait until the water cools down, then 
switch the control device off.
• If the problem persists, read the 
instructions of elimination of technical 
malfunctions or contact technical support.

FLO The pressure switch / water fl ow switch 
does not register water movement when 
the circulation pump is switched on.

• Make sure that the low level settings 
of the circulation pump comply with the 
confi guration of the minipool.
• Make sure that the circulation pump 
works
• Make sure the water level is suffi cient 
and the closing valves of pumps are 
open. Clean the fi lter.
• If the problem persists, read the 
instructions of elimination of technical 
malfunctions or contact technical support.

FLC The pressure switch / water fl ow switch 
registers water movement even when the 
circulation pump is switched off.

• Check whether the circulation pump 
stops when the error message appears. If 
no, check the inlet connection.
• Make sure that the low level settings 
of the circulation pump comply with the 
confi guration of the minipool.
• If the problem persists, read the 
instructions of elimination of technical 
malfunctions or contact technical support.

Prr Temperature sensor failure • Contact technical support.

Electrical system
Message on the screen Possible reasons Actions
The system does not start in any mode No power supply. Check the power protection switch and/or 

the GFCI.
Starts by itself Normal automatic daily fi ltration cycle. Do nothing.
The Chromotherapy lamp does not lit The lamp has burnt out. Replace the lamp.
The pump switches off unexpectedly 
during use

1. Water level is too low. Check the water level and add water, if 
necessary.

2. Automatic timer has switched the pump 
off.

To start a new cycle, press the Pump key 
again.

3. Motor overheated Automatic protection 
device has switched the pump(s) off.

If the pump(s) do not start upon pressing 
the Pump key, contact technical support.

Water system
Message on the screen Possible reasons Actions
Pulsing jets Water level is too low. Fill the minipool until the water level 

reaches 10 cm above the fi lters.
Jets do not work or work weakly. Jets have been turned shut. Open the jets by turning the jet casings 

clockwise.
The valve of the water massage directing 
device has been turned.

Turn the handle of the water massage 
directing device clockwise or counter 
clockwise.

Dirty fi lter Clean the fi lter.
Air residues in the device. Loosen the pump connection and let the 

air out of the pump.
Closing valve is shut. Open the closing valve.

Elimination of problems
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Information about warranty maintenance
Th e warranty of this Balteco outdoor pool shall be valid to a certain extent. Th e warranty shall not 
cover problems that are due to improper use, misuse or recklessness, neither shall it cover the problems 
that have been caused by improper installation or “perceived” problems that have been caused by 
failure to read the user manual of the Balteco minipool.

Limitations
Th is indirect warranty shall replace all other direct or indirect warranties, factually or according to 
legislations, including warranties of marketable quality and warranties of suitability for a defi ned 
purpose. All warranty maintenance works shall be carried out by Balteco or an authorised representative 
thereof. No agent, dealer, vendor, maintenance company or other party shall be authorised to change 
this limited warranty or prolong its duration in any way.

Exceptions
Minipools that have been installed for business use shall not be covered by the warranty. Th is limited 
producer’s warranty shall cover only private persons and private use of the minipool. Th e limited 
guarantee shall become invalid if Balteco or an authorised representative thereof discovers that the 
pool has been modifi ed, it has been treated carelessly, misused or abused; if any repair works have 
been attempted to be carried out by any person other than Balteco or an authorised representative 
thereof; or if a malfunction has been caused by an accident, force of nature or other circumstances 
beyond the control of Balteco. Carelessness, misuse and abuse shall also include any installation works, 
use or maintenance works of the minipool that do not comply with the user manual accompanying 
the minipool, including, but not only, improper balance of water chemistry and use of abrasives and 
improper cleaning agents. Th is limited warranty shall not cover the pool cover, objects connected to 
the minipool aft er its production date or access to any part for repair or replacement purposes. Th e 
owners of the pool shall take full responsibility for works carried out by any person other than an 
authorised representative of Balteco.

Waiver
Balteco and representatives thereof shall not assume responsibility for any accidental or indirect injuries, 
damages, costs or impairments arising from defects covered by this limited warranty, including loss 
of limitless use of the minipool and costs of removal of a defective product, even if Balteco has been 
informed of a possibility of such impairment. According to the limited warranty, the responsibility of 
Balteco shall not exceed the sum originally paid for a defective product. Th is limited warranty shall 
become valid at the date of initial purchase and its term of validity shall not be extended for any reason. 
Th ese waivers shall equally apply to services of Balteco and authorised representatives thereof.

Warranty of the pool shell surface 
Balteco shall guarantee that the inner surface of the shell of the minipool shall not bubble, crackle or 
delaminate during the period of two years following the initial date of purchase.

Warranty

Add 2 chlorine tablets to the water 20 minutes before bathing and 1 
tablet for each 500 litres of water after bathing.

Regularly check the overall alkalinity and pH of the water.
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Warranty of electrical and control equipment
Balteco shall provide a warranty on material and production fl aws of the minipool’s electrical equipment 
– namely the pumps, the heater and the control system for a period of two years following the initial 
date of purchase.

Warranty on components
Balteco shall provide a warranty against losing of water tightness of piping components installed in the 
factory – namely jets, glued-on equipment, piping and hoses if such a defect arises from material or 
production fl aws within the period of two years following the initial date of purchase.
Other components – light emitting diodes, pillows, body fi nish and fi lter – shall be provided with a 
warranty that they are free of material or production fl aws at the moment of purchase.

Performance
In order to get maintenance service upon occurrence of a defect covered by this limited warranty, 
please give a respective notice as soon as possible to a dealer of Balteco minipools and use all 
possibilities for protecting the minipool against further damages. Upon proving the purchase, Balteco 
or an authorised representative thereof shall eliminate the defect in accordance with conditions of this 
limited warranty.

The warranty shall not apply to the following
You shall be issued an invoice for maintenance services if you turn to technical support with the 
following problems:
1. Equipment malfunctions arising from improper/unsatisfactory electrical maintenance. All systems 
require a special circuit, as described in the manual. Overly low voltage can disturb the work of the 
equipment and signifi cantly decreases the useful life of the equipment. Th e owner shall be responsible 
for availability of a suitable electrical system.
2. Th e minipool does not achieve the desired water temperature due to the fact that the preset 
temperature is not high enough. Th e maximum setting of the thermostat is approximately 40°C.
3. Th e chromo-lamps of the minipool have burnt out. Th e warranty shall not apply to the chromo-
lamps.
4. Th e owner of the pool shall be responsible for water chemistry. Th e owner shall be also responsible 
for hazy, dirty or chemically unstable water and cleaning of the fi lters.
5. Damages of the surface of the pool shell or damages to the equipment, originating from improper 
water maintenance. Careless or improper maintenance of the pool water may result in a serious 
damage.
6. Damages occurred during winter period shall not be covered by the limited warranty.

Warranty

Add 2 chlorine tablets to the water 20 minutes before bathing and 1 
tablet for each 500 litres of water after bathing.

Regularly check the overall alkalinity and pH of the water.
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Tärkeimmät turvaohjeet
Oheisen sähkölaitteen asentamisessa ja käyttämisessä tulee noudattaa perusturvallisuus- ja 
varotoimenpiteitä:
VAROITUS: Hukkumis- ja vammautumisvaara! Ota käyttöön ankarimmat turvatoimenpiteet, jotta 
estettäisiin lapsilta luvaton pääsy ja käyttö. Onnettomuustapausten välttämiseksi varmistu, että lapset 
eivät voisi käyttää uima-allasta ilman jatkuvaa valvontaa.
VAROITUS: Vammautumisten välttämiseksi ole varovainen altaaseen mennessäsi ja sieltä tullessasi.
VAROITUS: Vammautumisvaara! Älä koskaan käytä uima-allasta, mikäli pumpun vedenottopuolen 
suojukset ovat rikki tai puuttuvat. Uima-altaan pumppujen vedenotot on valmistettu niin, että niiden 
suuruus sopii tiettyihin erityisiin pumpun tuottamiin vesivirtauksiin. Älä koska vaihda sitä vedenottoa 
toiseen.
VAROITUS: Sähköiskuvaara! Älä anna lupaa minkään sähkölaitteen, esimerkiksi lampun, puhelimen, 
radion, television jne. tuomista 1,5 metriä lähemmäksi uima-allasta. Älä koskaan käytä mitään 
sähkölaitetta ollessasi märkä.
VAROITUS: Sähköiskuvaara! Sijoita laite ainakin 2,5 metrin päähän metallipinnoista. Toisena 
mahdollisuutena on uima-altaaseen lupa asentaa 1,5 m:n etäisyydelle metallipinnoista (sähkölaitteiden 
metallirungot, metallinen vesipumppu) mikäli kaikki metallipinnat on pysyvästi yhdistetty ainakin 2,5 
mm2:n kuparisella maadoitusjohdolla, joka on kiinnitetty kojetilan johdinyksikön kyljessä sijaitsevaan 
maadoitusliittimeen. Kaikki ulkotiloihin asennettavat metallikomponentit, kuten kädensijat, tikkaat, 
poistovesiputket tai muut vastaavat laitteet, jotka sijaitsevat uima-altaasta 3 m:n päässä, tulee yhdistää 
maajohdolla laitteiden päämaadoituskiskoon.
VAROITUS: Tuotteen virransyöttöpiirissä tulee olla vaatimuksia vastaava suojakatkaisin, että 
olisi mahdollista katkaista kaikki maadoittamattomat virtajohtimet. Kytkimen tulee olla helposti 
tavoitettavissa sekä olla altaan käyttäjän nähtävissä; sähkönsyötön saa asentaa ainoastaan valtuutettu 
sähköasentaja, ainakin 1,5 m:n päähän uima-altaan vedestä.
VAROITUS: Älä koskaan käytä vedenhuoltokemikaaleja ennen kuin kaikki kylpijät ovat tulleet pois 
vedestä. Ihokosketus kemikaaleihin voi ihmisellä aiheuttaa ihon tai silmien ärsytystä.
VAROITUS: Tarttuvia tauteja potevien henkilöiden ei tulisi käyttää uima-allasta.
VAROITUS: Raskaana olevat tai raskautta epäilevien naisten tulisi ennen uima-altaan käyttöä 
neuvotella lääkärin kanssa.
VAROITUS: Älä käytä uima-allasta heti rasittavan urheiluharjoituksen jälkeen.
VAROITUS: Pitkäaikainen uima-altaassa viipyminen voi vahingoittaa terveyttä.
VAROITUS: Säilytä veden kemiallinen koostumus valmistajan ohjeiden mukaisena.
VAROITUS: Alkoholin tai huumeiden käyttö uima-altaassa voi oleellisesti lisätä hengenvaarallisen 
hypertermian syntyä.

Vammautumisvaaran vähentäminen
Uima-allasveden lämpötilan ei tulisi koskaan ylittää 40 °C. Terveelle täysikasvuiselle pidetään 
turvallisena veden lämpötilaa 38 - 40 °C. Alempia lämpötiloja suositellaan pienille lapsille, mikäli 
uima-altaassa viivytään yli 10 minuuttia.

Koska varhaisina raskauskuukausina liian korkea veden lämpötila voi aiheuttaa sikiölle vaurioita, 
pitäisi raskaana olevien tai raskautta epäilevien naisten rajoittaa uima-altaan veden lämpö 38 °C:een. 
Jos olette raskaana, niin ennen uima-altaaseen menoa neuvottele lääkärin kanssa.
Ennen altaaseen menoa käyttäjän tulisi mitata veden lämpötila tarkalla lämpömittarilla, koska veden 

Tärkeimmät turvaohjeet

LUE JA NOUDATA HUOLELLISESTI KAIKKIA OHJEITA!
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lämpötilaa säätävien laitteiden tarkkuus voi olla +/- 2 °C, tai jos laite näyttää väärin mahdollisen 
käyttöhäiriön seurauksena.

Alkoholin, huumeiden tai lääkkeiden käyttö ennen altaaseen menoa tai siellä viipymisen aikana, voi 
aiheuttaa tajunnan menetyksen ja sen seurauksena hukkumisvaaran.

Ylipainoisten henkilöiden, tai henkilöiden, joilla on esiintynyt sydänsairauksia, korkeaa tai matalaa 
verenpainetta, verenkierto-ongelmia tai sokeritautia pitäisi ennen altaaseen menoa neuvotella lääkärin 
kanssa.

Lääkkeitä käyttävien henkilöiden tulisi ennen altaaseen menoa neuvotella lääkärin kanssa, koska 
jotkin lääkkeet voivat aiheuttaa unisuutta, vastaavasti voivat jotkin lääkkeet vaikuttaa pulssiin, 
verenpaineeseen sekä verenkiertoon.

Kun allasta ei käytetä, kiinnitä altaan peite nauhoilla ja puristinkiinnikkeillä. Siten estetään ilman 
valvontaa olevien lasten pääsy altaaseen ja taataan peitteen paikallaan pysyminen voimakkaan tuulen 
aikana. Silti ei ole varmaa, että peitteen puristinkiinnikkeet tai lukot estäisivät pääsyn altaaseen.

Ennen mitään huoltotoimenpidettä ota yhteys paikalliseen jälleenmyyjään. Valvo allasta 
silmämääräisesti, jotta saataisiin käsitys altaan tilasta, sekä tulisi huomata mikäli tuntuu olevan jotain 
poikkeavaa. Jonkin osan näyttäessä vaurioituneelta, irronneelta tai puuttuu kokonaan, lopeta altaan 
käyttö. Ota välittömästi yhteys paikalliseen valtuutettuun jälleenmyyjään.

Hypertermia – mikä se on ja miksi se on niin vaarallinen?
Pitkäaikainen viipyminen kuumassa vedellä voi aiheuttaa hypertermian. Hypertermia syntyy kun 
kehon sisälämpötila nousee monta astetta kehon normaalilämpötilan (37 °C) yläpuolelle. Hypertermian 
oireena on muun muassa unisuus, horrostila ja kehon sisälämpötilan nousu. Hypertermian vaikutuksia 
ovat muun muassa:

• Kyvyttömyys tunnistaa vaara;
• Katoaa kyky tunnistaa kuumuutta;
• Katoaa kyky tajuta, milloin on tultava pois altaasta;
• Fyysinen kyvyttömyys nousta pois altaasta;
• Sikiövauriot raskaana olevilla naisilla;
• Tajunnan menetys ja hukkumisvaara.

Tärkeimmät turvaohjeet

LUE JA NOUDATA HUOLELLISESTI KAIKKIA OHJEITA!
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Perusohjauspaneeli
Kyseessä on täydellinen malli, jossa on 8 näppäintä ja nestekidenäyttö, joka tavallisesti antaa 
tietoa järjestelmän tilasta, kuten veden lämpötilasta tai vikailmoituksia. Katso lähemmin oheisen 
piirroksen esittämien toimintojen käyttöohjetta (sivu 7).

Mitä tarkoittavat nestekidenäytön pienet kuvakkeet? 

Lisäohjauspaneeli

Muut toiminnot (ei esitetty piirroksessa)

Käynnistyksen valvonta
Käynnistyksen jälkeen näytölle ilmestyy 10 sekunnin kuluessa vuorotellen ohjelmiston numero ja 
versio, teksti vilkkuu kunnes jotain näppäintä painetaan. Tämä toiminto ilmoittaa sähkökatkosta ja 
siitä, että kaikki laitteet ovat kytkeytyneet takaisin laitekokonaisuudeksi.

Suodatuksen nopeuttamistoiminto
Toimintoa käytetään suodatuksen nopeuttamiseksi miniuima-altaan voimaperäisen käytön 
jälkeen, tai miniuima-altaan veteen lisätyn kemikaalin liukenemisen nopeuttamiseksi. Toiminnon 
käynnistämiseksi paina ja pidä painettuna 5 sekuntia PUMP 1 –näppäintä.
Sillä toiminnolla pumppu 1 ja otsonaattori toimivat suurella nopeudella 45 minuuttia. Toimintoa 
katkaistaessa näyttöön tulee ilmoitus ”BOO”.

36 °C

Pumppu 1 tai 
pumppu 2 ON/
OFF (katso pieniä 
numeroita)

Vedenlämmitin ON/
OFF

Veden lämpötila. 
Pieni C tai F tarkoittaa 
Celsius tai Fahrenheit

Valaistus ON/OFF. 
Vilkkumisen aikana 
toimii alhaisella 
teholla.

Säästökäyttö 
ON/OFF

Talvikäyttö 
ON/OFF

Näppäin Pumppu 2
Pumppu nro 2:n käynnistämiseksi 
paina näppäintä Pumppu 2. Toinen 
painallus pysäyttää pumppu 2:
n. Jättäessäsi pumpun käymään, 
se pysähtyy automaattisesti 20 
minuutin kuluttua käynnistämisestä.

Näppäin Pumppu 1
Pumppu nro 1:n käynnistämiseksi paina 
näppäintä Pump 1. Toinen painallus 
pysäyttää pumpun. Huomaa, että suodatus- 
tai lämmitysvaiheen aikana voi pumpun 1 
pysäyttäminen osoittautua mahdottomaksi. 
Sisäänrakennettu ajastin pysäyttää pumpun 
20 minuutin kuluttua käynnistämisestä.

Valaistuksen näppäin
Kromoterapian käynnistämiseksi paina va-
laistuksen näppäintä. Valaistuksen näppäin-
tä toistuvasti painettaessa ja vapautettaessa 
voidaan vaihdella ledivalaistuksen kanssa 
erilaisia valaistussarjoja. Viimeinen painallus 
katkaisee kromoterapian.
Näytön pyörittäminen. Näyttöä on mah-
dollisuus pyörittää niin, että sitä voisi lukea 
sekä Baltecon ulkoaltaassa oltaessa kuin 
myös ulkopuolelta. Käännetyn ja tavallisen 
asennon vaihtamiseksi pidä näppäintä Light 
(valo) 5 sekuntia painettuna.

Ohjauspaneelin käyttö
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Muistutus suodattimen puhdistamiseksi (ilmoitus CF)
Tämän ilmoituksen näyttäminen muistuttaa, että suodatinpatruuna on puhdistettava. Näyttö vilkkuu, 
esittäen ilmoitusta ”CF”. Ilmoitus katoaa itsestään, painaessasi mitä tahansa ohjauspaneelin näppäintä. 
Vaihda suodatinpanoksia altaan käyttömäärää vastaavasti, ainakin joka kolmas (3) kuukausi.

Suodatusjaksojen pituuden ohjelmointi
Järjestelmä suorittaa automaattisesti neljä suodatusjaksoa päivässä, joka kuudes tunti. Jakson aikana 
suoritetaan seuraavat tehtävät:

• Pumppu 2 toimii 1 minuutin.
• Sen jälkeen pumppu 1 käynnistyy ja toimii 45 minuuttia
• Otsonaattori kytkeytyy.

Suodatusjaksojen pituuden määräämiseksi (1. pumpun työajan määräämiseksi) toimi seuraavasti:

Paina näppäintä Purge (suodatus). Näyttöön tulee ilmoitus FdXX, jossa XX näyttää, montako tuntia 
on jäljellä 1. pumpun työjakson alkuun.
Tuntien arvon muuttamiseksi käytä nuolinäppäimiä Up (ylös) ja Down (alas).
00 = suodatusta ei tehdä
01 = 1 tunnin jakso
02 = 2 tunnin jakso
24 tunnin kuluessa suoritettavien jaksojen arvon (FF) esittämiseksi paina uudelleen suodatusjakson 
näppäintä (Purge). Valittavana on 1 – 4 jaksoa päivässä. Suodatusjakson alettua näyttöön tulee 
suodatusjakson kolmikulmainen kuvake.

Ylikuumeneminen suodatusjakson aikana
Järjestelmässä on erityinen suojamekanismi, joka suojaa lämpimän sään aikana suoritettavien pitkien 
suodatusjaksojen seurauksena syntyvän vedenlämpötilan liialliselta nousulta.
Veden lämpötilan ylittäessä sallitun yli 1 °C:llä, järjestelmä lopettaa suodatusjakson sekä suodatusjakson 
kuvake alkaa vilkkua. Suodatusjakson kuvakkeen vilkkumistaajuus on ½ sekuntia KÄYNNISSÄ, ½ 
sekuntia PYSÄHDYKSISSÄ, ½ sekuntia KÄYNNISSÄ, ja lopuksi ½ sekuntia PYSÄHDYKSISSÄ. Sen 
jälkeen asia toistuu. Kun vedenlämpötila laskee alle sallitun, käynnistyy suodatusjakso automaattisesti 
uudelleen.

Suodatusjakson tilapäinen keskeyttäminen.
Jos suodatusjakson aikana ohjataan joitakin laitteita (pumput tai valaistus) käsiohjauksella, 
suodatusjakson toiminta keskeytetään edellä mainittujen laitteiden käytön ajaksi. Kun kaikki laitteet 
on pysäytetty (käsiohjauksella tai sisäänrakennetulla ajastimella), jää suodatusjakso vielä pysähtyneeksi 
40 minuutin ajaksi. Suodatusjakson keskeytyksen aikana suodatusjakson kuvake vilkkuu.

Talvikäyttö
Talvikäyttö pitää jään poissa pumpun putkistosta. Lämpötilan aletessa alle 15 °C:n, järjestelmä 
käynnistää jokaisena tuntina seuraavan 24 tunnin kuluessa talvikäytön. Tässä käytössä järjestelmä 
käynnistää kaikki pumput yhdeksi minuutiksi lämpimämmän veden johtamiseksi putkistoon. 
Pumppujen toimiessa tämän suojamekanismin aikana näytössä vilkkuu suodatusjakson kuvake.

Perusohjauspaneelilta luotavat laitteet (matalamman tason ohjelmointi)
VAROITUS! Alla esitettyjä parametreja ei saa muuttaa. Se ei suurenna laitteen suorituskykyä. Lukitse 
toiminto perusohjauspaneelilla (katso piirrosta).
MSPA ohjauslohkon monia parametreja on mahdollisuus muuttaa perusohjauspaneelin avulla. 
Muutettavien parametrien lukumäärä ja merkitys riippuu asennetusta pysyväisohjelmistosta.
Alemman tason ohjelmoinnin käyttöön pääsemiseksi paina ja pidä painettuna 20 sekuntia Purge-
näppäintä, minkä jälkeen esitetään ensimmäinen muutettava parametri.

Ohjauspaneelin käyttö
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Ohjauspaneelin käyttö

Painettaessa vielä kerran Purge-näppäintä, liikutaan eteenpäin seuraavaan parametriin, nykyisen 
parametrin arvon tallentamiseksi.
Parametrin arvoa voi muuttaa nuolinäppäimillä Up (ylös) ja Down (alas).
Viimeisen parametrin tallentamisen jälkeen Purge-näppäimen painaminen käynnistää järjestelmän 
uudelleen sekä uudet toiminnot käynnistyvät.
Alla olevat taulukot kuvaavat mahdollisia toimintoja, perustoiminnot esitetään lihavoituna.

Parametri Näyttö Arvo/Merkitys

Valaistus Lix
1 = valaistus yhdellä voimakkuudella
2 = valaistus kahdella voimakkuudella

Kaukolämmönlähde/Valokuitu RHx
0 = Puuttuu
1 = valokuidun valinta
2 = kaukolämmönlähde toimii

Tasoanturit/DJS (dynaaminen 
virtaussäädin) H2Ox

0 = puuttuu
1 = tasoanturi sallittu
2 = DJS sallittu

Vedenkorkeuden valinta LOx
0 = ainoastaan signaali
1 = matalan tason tapauksessa kaikkien 
kuormayksiköiden pysähtyminen

Lämpötila TUx
0 = Fahrenheit-asteet
1 = Celsius-asteet

Otsonaattori O3x
1 = toimii suodatuksen aikana
2 = toimii aina

Suodatus FCx
1 = suodatusjakso
2 = huuhtelupesujakso

Suodattimen puhdistuksen varoitus CFx
0 = suljettu
1 = sallittu

Yleiskuva ohjauspaneelin ilmoituksista
Ilmoitus Selitys
EDXX Aikaviive tunteina säästötoiminnan käynnistämiseen asti
E XX Säästötoiminnan kesto
LocP Osittainen ohjauspaneelin lukitus
LocF Täydellinen ohjauspaneelin lukitus
LocX Ohjauspaneelin lopullinen sammuttaminen
P XX Suodatusjaksot, numero näyttää jaksojenvälistä aikaa.
BOO Suodatuksen nopeuttamistoiminto käynnissä
CF Muistutus suodattimen puhdistamiseksi
F XX Suodatusjaksojen määrä 24 tunnin aikana.
Fd XX XX tuntia suodatusjakson alkuun.

Vikailmoitukset

Veden lämpö uima-altaassa on noussut 44 °C:een.

ÄLÄ MENE VETEEN!
Anna veden jäähtyä. Järjestelmä käynnistyy itsestään, kun vesi jäähtyy lämpötilaan 43 °C.

Näytöllä esitetään 3 vilkkuvaa pistettä
Laite on havainnut ongelman.
ÄLÄ MENE VETEEN
Tarkasta ja avaa vesisuuttimet. Tarvittaessa puhdista suodatin. Seuraa veden korkeutta. Tarvittaessa 
lisää vettä. Uima-altaan järjestelmän palauttamiseksi katkaise virta ja sitten kytke virta takaisin.
Jos ongelma ei poistu ota yhteys jälleenmyyjään.
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Altaan pinnoituksen huolto
Uima-altaalla on lasikuidulla vahvistettu Lucite-pinnoite. Tahrat ja lika eivät jää tavallisesti altaan 
pintaan kiinni ja ne ovat enimmäkseen poistettavissa pehmeällä rievulla tai sienellä. Useimmat 
talouskemikaalit sisältävät hiovia ainesosia, jotka vahingoittavat miniuima-altaan pinnoitetta. Jos 
käytät miniuima-altaan pinnoitteen puhdistamiseen puhdistusainetta, niin huuhtele se aina kunnolla 
pois runsaalla vesimäärällä. 
Huoltoa koskevat huomautukset:
1. Jos altaassa käytetään laatutarkastamatonta vettä, voi vedessä oleva rauta ja kupari tahrata miniuima-

altaan pinnoitetta.
2. Uima-altaan pinnoitteen puhdistamiseen EI SUOSITETLLA alkoholia tai muuta taloudessa 

käytettävää puhdistusainetta, mitä ei ole mainittu ohjeessa. ÄLÄ KÄYTÄ hiovia tai liuottavia 
puhdistusaineita, jotka voivat vahingoittaa miniuima-altaan pinnoitetta. Väkevien kemikaalien 
käytöstä aiheutuvat pinnoitteen vauriot eivät kuulu takuun piiriin.

Uima-allastyynyjen huoltaminen
Kun huoltotyöt tehdään kunnolla käytettävät tyy-
nyt tarjoavat mukavuutta moniksi vuosiksi. Tyy-
nyt on sijoitettu korkeammalle klooratun veden ja 
muiden altaan vesikemikaalien läikkävaikutuksen 
vähentämiseksi. Niiden käyttöiän pidentämiseksi 
irrota ja puhdista tyynyt joka kerta ennen altaan 
pinnoitteen puhdistamista.
Lian irrottamiseksi voidaan käyttää pehmeän veden 
ja saippuan liuosta. Huuhtele tyynyt AINA kunnolla 
puhtaaksi saippuasta. Mikäli allas jää pidemmäksi ajaksi ilman käyttöä (esimerkiksi loman tai talvella) 
tai kun miniuima-altaan vesi on ylikloorattu, tulisi altaan tyynyt irrottaa seuraavaan käyttökertaan 
asti. 
Altaan tyynyjen irrotus ja vaihto:
Tyynyn irrottamiseksi miniuima-altaan pinnoittessa olevista kiinnikkeistä vedä tyynyt varovasti 
toisesta ja sitten toisesta puolesta.
TÄRKEÄTÄ: Vedettäessä tyynyä suoraan irti altaan pinnoitteen kiinnikkeestä tyyny voi vaurioitua. 
Sellaiset vauriot eivät kuulu takuun piiriin.
Altaan tyynyn takaisin asentamiseksi aseta tyynyn aukot varovasti pinnoitteessa olevien kiinnikkeiden 
kohdalle ja paina varovasti.

Altaan peitteen huoltaminen
VAROITUS: Peite on tarkoitettu lämmöneristeeksi, veden höyryämisen estämiseksi sekä lisäämään 
turvallisuutta. Siitä huolimatta sitä ei ole tehty kantamaan ihmisen painoa. Älä astu tai istu altaan 
peitteellä. Kiinnittämätön tai huolettomasti kiinnitetty peite voi olla vaarallinen. Ennen altaan käyttöä 
avaa peite täydellisesti. Tarkista, että peite ei ole kulunut tai vahingoittunut ennenaikaisesti. Käytettäessä 
voi ajan myöden seurata peitteen normaali kuluminen ja vanhentuminen. Peitteen kunnollista 
huoltamista varten katso alla olevia ohjeita.
Altaan peite on hyvännäköinen, ja kestävä vaahtoeristetuote. Sen hyvän ulkonäön säilyttämiseksi on 
tarpeen kerran kuukaudessa tehtävä puhdistaminen ja huuhtelu.
Peitteen peseminen ja huuhtelu:

• Irrota peite altaalta ja tue se kevyesti seinää tai aitaa vasten.

Pienoisuima-altaan huoltaminen

1

2

Peitettä ei ole tarkoitettu kantamaan ihmisen painoa.
Älä astu äläkä istu spa-peitteelle.
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• Huuhtele peitettä lian ja roskien irrottamiseksi puutarhaletkulla.
• Hiero peitettä pyörein liikkein, käyttäen suurta sientä ja/tai pehmeätä harjaksellista harjaa ja 

laimeaa saippuavettä tai ruokasoodaa. Älä anna saippuakerrosta kerääntyä peitteeseen ennen 
huuhtelua.

• Hiero puhtaaksi peitteen ulkoreuna ja kylkiliuskat ja huuhtele vedellä.
• Huuhtele peitteen alapuoli vedellä (älä käytä saippuaa) sekä pyyhi se kuivalla rievulla 

puhtaaksi.

Altaan rungon huoltaminen
Miniuima-altaan rungot on valmistettu käsityönä kestävästä puutavarasta. Jos huollat runkoa oikein, 
altaan runko säilyttää hyvän ulkoasunsa vuosiksi. Puu on luonnonmukaisesti hyvin kestävä, mutta 
tarvitsee säännöllistä huolto puunsuoja-aineella.
Altaan runko on käsitelty erikoisella UV-kestoisella Pinotexilla. Käytä rungon puuosan suojaamiseksi 
ja altaan rungon hyvän ulkoasun säilyttämiseksi säännöllisesti joko samaa tai vastaavanlaista tuotetta.

Erityiset kylmää säätä koskevat ohjeet
Lumisena talvi-iltana on höyryävään veteen meneminen piristävä kokemus. Monet, jotka eivät olisi 
milloinkaan kuvitelleet olevansa talvisäässä pihalla, huomaavat, että viettävät talvi-iltojansa nyt juuri 
hyvillä mielin ulkona, rentoutuen perheen ja ystävien seurassa omassa altaassa. Talvea varten esitetään 
suosituksia, että saisit nauttia järjestelmän käyttämisestä ympärivuotisesti.
Kaikki altaan järjestelmät on tehty käytettäväksi ankarissa talviolosuhteissa. Niissä on eristystä, 
käyttökulujen pitämiseksi alhaisena ja putkiston ja laitteiden suojaamiseksi, silloin kun tuotteita ei 
käytetä. Allas sisältää vesikierron takaamiseksi kylmissä oloissa jäätymisenestotoiminnon, silloin kun 
järjestelmällä on riittävästi sähkönsyöttöä ja sopiva vedenkorkeus. Siksi täydellisesti toimiva järjestelmä 
on ensisijaisena suojana jäätymisestä johtuvia vahinkoja vastaan.
Mikäli havaitset, että veden tyhjentäminen talvikaudeksi on välttämätöntä, alueella, jossa jäätymistä 
voi tapahtua, noudata jäätymisestä johtuvien vahinkojen välttämiseksi kaikkia oheisessa kappaleessa 
kuvattuja ohjeita, koska myös pieniin putkiin jäänyt vesi paisuu jäätyessään, ja voi rikkoa putkistoa tai 
laitteita.

Talvinen hoitotapa
Talvinen hoitotapa on toiminto, joka aktivoituu automaattisesti, kun laitekomeron lämpötila, jota 
mittaa ohjauspaneelissa oleva anturi, putoaa alle 6 °C sekä estää miniuima-altaan putkissa olevan veden 
jäätymisen. Mainittu suojamekanismi aktivoi eripituisin väliajoin automaattisesti yhdeksi minuutiksi 
kaikki pumput; mitä alhaisempi on lämpötila, sitä useammin pumput käynnistyvät. Pisin väliaika 
kahden perättäisen käynnistymisen välillä on 2 tuntia.
Tämän toiminnon aktivoituminen ei ole riippuvainen miniuima-altaassa olevan veden lämpötilasta.

Kylmän ilman ohjeet
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Teknisten häiriöiden poistaminen

Lämmitysjärjestelmä
Ilmoitus näytössä Mahdolliset syyt Toimenpiteet
Näyttö vilkkuu EI viittaa häiriöön

Ohjauslohko ilmoittaa aikaisemmin 
tapahtuneesta sähköhäiriöstä

• Paina joitakin näppäimiä

HL pysyvä Järjestelmä on irrottanut 
lämmityksen, koska lämpötila 
lämmityksessä on noussut yli 48 °C:
n. ÄLÄ MENE ALTAASEEN

• ÄLÄ MENE ALTAASEEN
• Odota kunnes vesi jäähtyy, sitten sammuta ohjauslaite.
• Jos ongelma kestää, lue teknisten häiriöiden poisto-ohje tai 

ota yhteys tekniseen huoltoon.
HL vilkkuu Järjestelmä on sammuttanut pumput 

ja lämmittimet koska veden lämpötila 
on noussut 44 °C:een. Ainoastaan 
talvitoiminto on aktiivinen. ÄLÄ 
MENE ALTAASEEN

• ÄLÄ MENE ALTAASEEN
• Odota kunnes vesi jäähtyy, sitten sammuta ohjauslaite.
• Jos ongelma kestää, lue teknisten häiriöiden poisto-ohje tai 

ota yhteys tekniseen huoltoon.

FLO Painekytkin/vesivirtauskytkin 
ei rekisteröi veden liikkumista 
kiertovesipumpun toimiessa.

• Tarkista vastaavatko kiertovesipumpun matalan tason laitteet 
miniuima-altaan asetuksia

• Tarkista toimiiko kiertovesipumppu
• Tarkista onko vedenkorkeus riittävä, ovatko pumppujen 

sulkuventtiilit avoinna.
• Puhdista suodatin.
• Jos ongelma jatkuu, lue teknisten häiriöiden poisto-ohje tai 

ota yhteys tekniseen huoltoon.
FLC Painekytkin/vesivirtauskytkin 

rekisteröi veden liikkumista 
silloinkin kun kiertovesipumppu on 
pysähdyksissä.

• Tarkista, pysähtyykö kiertovesipumppu virheilmoituksen 
tullessa. Muussa tapauksessa tarkista sisäpuolinen yhteys. 

• Tarkista vastaavatko kiertovesipumpun matalan tason laitteet 
miniuima-altaan asetuksia

• Jos ongelma jatkuu, lue teknisten häiriöiden poisto-ohje tai 
ota yhteys tekniseen huoltoon.

Prr Lämpötilamittarin häiriö • Ota yhteys tekniseen huoltoon.

Sähköjärjestelmä
Ilmoitus näytössä Mahdolliset syyt Toimenpiteet
Yksikään toiminto ei 
käynnisty

Sähkövirtaa ei ole Tarkista onko virtaa suojakytkimellä ja/tai CFC:llä

Käynnistyy itsestään Normaali automaattinen 
jokapäiväinen suodatusjakso.

Älä tee mitään

Kromoterapia-
lamppu ei pala

Lamppu on rikki Vaihda lamppu

Käytön aikana 
pumppu pysähtyy 
odottamatta

1. Vedenkorkeus on liian matala Tarkista vedenkorkeus, tarvittaessa lisää vettä
2. Automaattinen ajastin pysäytti 
pumpun.

Uuden jakson käynnistämiseksi paina vielä kerran näppäintä 
Pump

3. Moottori ylikuumentunut. 
Automaattivaroke pysäytti pumpun/t.

Jos pumppu (pumput) ei käynnisty Pump-näppäintä painettaessa, 
ota yhteys tekniseen huoltoon.

Vesijärjestelmä
Ilmoitus näytössä Mahdolliset syyt Toimenpiteet

Sykähtelevät 
suuttimet

Veden korkeus liian matala Täytä miniuima-allas kunnes vedenkorkeus peittää 
suodattimia 10 cm

Suuttimet eivät 
toimi tai toimivat 
heikosti

Suuttimet on kierretty kiinni Avaa suuttimet kiertäen suuttimen rungosta myötäpäivään
Vesihieronnan suuntimen hanaa 
on kierretty

Kierrä vesihieronnan suuntimen kädensijaa myötä- tai 
vastapäivään

Likainen suodatin Puhdista suodatin
Laitteeseen jäänyt ilma Kierrä pumpunliitintä auki ja päästä ilma ulos pumpusta.
Sulkuhana suljettu Avaa sulkuhana

Ongelmien poistaminen
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Tietoa takuuhuollosta
Baltecon ulkouima-altaan takuu on voimassa määrätyin ehdoin. Takuu ei kata ongelmia, jotka ovat 
aiheutuneet väärästä käytöstä, väärinkäytöstä tai huolimattomuuden seurauksena; myöskään ei kata 
ongelmia, jotka ovat aiheutuneet väärästä asennuksesta tai arvattuja ongelmia, joiden syynä on Baltecon 
ulkouima-altaan käyttöohjeen lukematta jättäminen.

Rajoitukset
Annettu epäsuora takuu korvaa kaikkia suoria tai epäsuoria takuita, tosiasiassa tai lakien mukaan, 
mukaanluettuna epäsuorat kaupallisen laadun ja varman tarkoituksen hyväksi soveltuvuuden takuut. 
Kaikkia takuuhuoltotöitä saa suorittaa Balteco tai sen valtuuttama edustaja- Ei yksikään edustaja, 
myyjä, jälleenmyyjä, huoltoliike eikä muu osapuoli ole valtuutettu muuttamaan annettua rajoitettua 
takuuta millään tavalla tai pidentämään takuun voimassaoloaikaa.

Poikkeukset
Kaupallista käyttöä varten asennetut pienoisuima-altaat eivät kuulu takuun piiriin. Annettu rajoitettu 
tuottajanpuolinen takuu koskee vain yksityishenkilöitä ja pienoisuima-altaan yksityiskäyttöä. 
Rajoitettu takuu peruuntuu jos Balteco tai sen valtuutettu edustaja havaitsee, että allasta on muuteltu, 
sen suhteessa on oltu huolimattomia, sitä on käytetty väärällä tavalla tai tahallaan väärin; mitä tahansa 
korjaustöitä on yrittänyt suorittaa joku muu Baltecon tai sen valtuutetun edustajan lisäksi; tai kun 
vian syynä on onnettomuus, luonnonvoimat tai muut syyt, jotka eivät kuulu Baltecon valvontaan. 
Huolimattomuuteen, väärään käyttötapaan ja väärinkäyttöön kuuluvat myös kaikenlaiset pienoisuima-
altaan asennustyöt, käyttäminen tai huoltotyöt, jotka eivät vastaa pienoisuima-altaan mukana olevia 
käyttöohjeita, mukaan lukien, joskaan ei ainoastaan, vääränlaisen vesikemian ja kemiallisen tasapainon 
sekä hiovien ja vääräntyyppisten puhdistusaineiden käyttäminen. Annettu takuu ei kata altaan peitettä, 
valmistumispäivämäärän jälkeen altaaseen yhdistettyjä tai siihen asennettuja esineitä tai esivalmistelua 
minkä tahansa osan korjaus- tai vaihtotyötä varten. Altaan omistajat ottavat itselleen vastuun töistä, 
joita on suorittanut kuka tahansa muu kuin Baltecon valtuutettu edustaja.

Kieltäytyminen
Ei Balteco eikä sen edustaja ota vastuuta mistä tahansa sattuneista eikä epäsuorista onnettomuuksista, 
vahingosta, kuluista tai vahingoittumisista, jotka johtuvat annetun rajoitetun takuun kattamista virheistä, 
mukaan luettuna miniuima-altaan rajoittamattoman käyttömahdollisuuden menetyksestä ja virheellisen 
tuotteen purkamisen kuluista, vaikka Baltecolle on tiedotettu sellaisen vahingon mahdollisuudesta. 
Baltecon vastuu ei ylitä annetun rajoitetun takuun osalta virheellisestä tuotteesta alkujaan maksettua 
summaa. Annetun rajoitetun takuun voimassaolo alkaa alkuperäisestä ostopäivämäärästä eikä sen 
voimassaoloaikaa voi pidentää mistään syystä. Annetut kiellot ovat voimassa samansisältöisinä sekä 
Baltecon että sen valtuutettujen edustajien palveluissa.

Altaan pinnoitteen takuu
Balteco takaa, että pienoisuima-altaan pinnoite ei muodosta kuplia, ei rakoile eikä kuoriudu irti kahden 
vuoden aikana alkuperäisestä ostopäivämäärästä lukien.

Sähkölaitteiden ja ohjauskojeiden takuu
Balteco antaa takuun miniuima-altaan sähkölaitteiden – tarkemmin pumppujen, lämmittimen ja 
ohjausjärjestelmä materiaali- ja tuotevirheistä kahdeksi vuodeksi alkuperäisestä ostopäivämäärästä 
lukien.

Takuu

Lisää veteen 20 minuuttia ennen kylpyä 2 klooritablettia ja 
kylvyn jälkeen 1 tabletti 500 vesilitraa kohden.

Tarkista säännöllisesti veden kokonaisemäksisyys ja pH-taso
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Rakenneosien takuu
Balteco antaa takuun tehtaalla asennetuille putkisto-osille – tarkemmin suuttimille, liimatuille laitteille, 
putkiston ja letkujen tiiviyden pettämiselle, mikä johtuu materiaali- ja tuotevirheistä kahdeksi vuodeksi 
alkuperäisestä ostopäivämäärästä lukien.
Muille osille – ledeille, tyynyille, rungon viimeistelylle ja suodattimelle – annetaan takuu, että 
ostohetkellä ei ole materiaali- eikä tuotevikoja.

Töiden suoritus
Annetun rajoitetun takuun piiriin kuluvan vian ilmetessä ja huoltopalvelun saamiseksi on siitä 
ilmoitettava mahdollisimman pian Baltecon ulkoilma-altaan myyjälle sekä käytettävä kaikkia 
mahdollisuuksia miniuima-altaan suojaamiseksi lisävahingoilta. Ostokuitin esittämisen jälkeen 
Balteco tai sen valtuutettu edustaja korjaa vian sen tyypin mukaisesti annetun rajoitetun takuun 
ehtojen mukaisesti.

Takuu ei kata seuraavia:
Saatte laskun seuraavanlaisista huoltotyötilauksista:
1. Epäsopivasta/puutteellisesta sähköhuoltotyöstä aiheutuvat laiterikkoutumiset. Kaikki järjestelmät 
tarvitsevat erityistä virtapiiriä, kuten ohjeessa on kuvattu. Alijännite voi häiritä laitteiden toimintaa sekä 
lyhentää tuntuvasti laitteiden toimintaikää. Omistaja vastaa sopivan käyttösähkön saatavuudesta.
2.Miniuima-allas ei saavuta toivottua lämpötilaa, koska esiasetettu lämpötila ei ole riittävän korkea. 
Suurin termostaatin esiasetus on noin 40 °C.
3. Miniuima-altaan kromolamput ovat palaneet loppuun. Takuu ei kata kromolamppuja.
4. Altaan omistaja vastaa miniuima-altaan vesikemiasta. Samoin omistaja vastaa veden kirkkaudesta, 
likaisesta tai kemiallisesti tasapainottomasta vedestä sekä altaan suodattimien puhdistamisesta.
5. Miniuima-altaan pinnoitteen pinnan tai laitteiden vahingot, jotka ovat aiheutuneet vääränlaisesta 
veden huoltamisesta. Jos altaan vettä ei huolleta varovasti tai oikein, seurauksena voi olla todellinen 
vahingoittuminen.
6. Talvikautena aiheutunut vahinko ei kuulu rajoitetun takuun piiriin.

Takuu

Lisää veteen 20 minuuttia ennen kylpyä 2 klooritablettia ja 
kylvyn jälkeen 1 tabletti 500 vesilitraa kohden.

Tarkista säännöllisesti veden kokonaisemäksisyys ja pH-taso




